
A Franklin -Társulat kiadásában Budapesten megjelent es minden könyvkereskedésben kapható : 

IFJÚSÁGI IRATOK. 
Képes könyvek 3—6 évesek számára. 

B e s e r é d i Amália. F l ó r i k ö n y v e , 120 képpel 
ég zenemelléklettel, díszkiadás. Kern. kötve 

1 frt 40 kr. 

Képes családi j á t é k k ö n y v . 300-nál több mu
lattató foglalkozás, játék, talány és tréfa. 
Mindenkora fin- és leánygyermekek számára. 
Második bővített kiadás. Kötve i frt. 

F á y András eredeti m e s é i é s a p h o r i s m á i . 
Negyedik kiadás. Két kötet, kötve 1 frt 60 kr . 

— F l ó r i k ö n y v e , 120 benyomott képpel. Uj 
népkiadás 40 kr. 

B o k n y M. U j k é p e s k ö n y v . Útmutatás a 
szemléletre, gondolkodásra, számolásra és 
beszélésre 2Vi—7 éves gyermekek számára. 
Második kiadás. Kern. kötve 4 frt. 

E r d é l y i Indali Péter. K é p e s A B C . 
dik kiadás színes borítékba főzve 

J ó s i k a Júlia. K ö z l é s e k a k ü l f ö l d r ő l . Két 
színezett képpel. Kötve i frt. 

Harma-
50 kr. 

K a r a d y Ignácz. R e g é k é s m e s é k az íl 
számára. Sok képpel. Második kiadás 

1 frt 50 kr. 

K é p e s m e s é k gyermekek számára 40 kr. 

Legújabb és legteljesebb m a g y a r k ö s z ö n t ő . 
Hatodik kiadás. Kötve 50 kr. 

Egészen uj szerkezetű A B C . D í s z k i a d á s 
s z í n e z e t t k é p e k k e l . Negyedik kiadás , 
kötve 1 frt. 

L u k á c s b á c s i . K i s p o s t á s . 
hoz. Kemény kötésben 

A kis magyarok-
1 frt. 

— E r d é l y i k i s u t a z ó . 9—12 éves gyermekek 
számára. Keményen kötve 50 kr. 

Göőz József dr. B u d a p e s t t ö r t é n e t e . Ké
pekkel díszített kiadás 1 frt. 

H e l m Clementina. F u t r i K a t a . Olvasmány 
fiatal leányok számára. Magyarította Emilia. 
Kötve 1 frt 20 kr. 

H e v e s i Lajos. J e l k y A n d r á s bajai fiu rend
kívüli k a l a n d j a i ótödfél világrészben. Har
madik kiadás. Diszkötésben 3 frt. 

H o i t s y Pál. A m i az e m b e r t k ö r n y é k e z i . 
147 ábrával. Kötve S frt. 

A n a g y t e r m é s z e t é s a k i c s i n y e m b e r . 
Kötve 1 frt 40 kr . 

legjobb asz ta l i - é s Üdítő Ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu-

, rútnál. 

NattODÍ Heor ík , Karlsbad és Bodapest 

— K é p e s - V e r s e s k ö n y v . Színezett képekkel. M a g y a r o k t ö r t é n e t e versekben 
Második kiad. Kötve 1 frt. Kötve 

50 kr. 
1 frt. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k é p e s m e s e - k ö n y v e i 
( . H a m u p i p ő k e . p ^ ^ ^ ^ 
8. C s i p k e r o z s a . 
3. A h ő s szabó . 
4. H ü v e l y k M a t y i . 
5. J a n c s i é s O r z s i k e . 
6. A v ö r ö s b ó b i t á s k i s l e á n y , 

Ara egy-egy 
kötetnek 

színes borí
tékba kötve 

80 kr. 

Száz m e s e k é p e k k e l franczia után. Második 
kiadás 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt 40 kr. 

G y e r m e k é l e t . KleinmichlJ . rajzaihoz, a ver
seket írták és átdolgozták Szász Károly és 
V a r g h a Gyula. 32 szinnyomatu képpel. Szí
nes borítékba kötve 3 frt. 

H o r k a i bácsi k i s h e g e d ű . Versek, mesék és 
dalok jó kis gyermekek számára 40 kr. 

J ó g y e r m e k e k k ö n y v e . T h n m a n n Pál raj
zaihoz a verseket írtak és átdolgozták Szász 
Karoly és V a r g h a Gyula. 42 szinnyomatu 
képpel. Színes borítékba kötve 3 frt 60 kr . 

W i n t e r n i t z Károly. O l v a s ó - j á t é k négy-hat 
éves gyermekek számára. Ötödik javított 
kiadás 1 frt. 

Ifjúsági iratok 6—12 évesek számára. 
B e n i o z k y I rma . R e g é l ő g ó l y a . Mesék, elbe

szélések és költemények. 80 kr. 

M E S E - K Ö N Y V E C S K E képekkel. Egy-egy 
füzet ára 50 kr. 

1. D o n Q u i c h o t t e k a l a n d j a i . 
2. M o h á n r i a h , vagy a fiatal i n d i á n f ő n ö k . 
3. C s o n t o s S i e g f r i d . — S z é p M e l n z i n a . 
4. R o b i n s o n C r u s o e é l e t e é s k a l a n d j a i . 
5. O k t á v i á n császár . — E r n e s z t b e r e z e g . 
6. F o r t u n a t u s é s fiai. 
7. A X a X a b a r l a n g i l a k a t . — S z e n t 

G e n o v é f a t ö r t é n e t e . 
8. Ö t m e s e R é p á n n e v ű h e g y i t ü n d é r r ő l 
9. C s a l a v é r r ó k a t ö r t é n e t e . 

H o r v á t h Mihály. A. m a g y a r i 
rövid előadásban. VI. kiadás. Vászon kö
tésben 4 frt. 

J ó k a i Mór. K i s d e k a m e r o n . Válogatott be-
a serdülő ifjúság számára kisze

melve s itt-ott módosítva. Kötve 2 frt. 

A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e . Regényes 
rajzokban. Első kötet. IV. kiadás. 17 kép
pel. Vászonba kötve 3 frt. Második kötet. 
Vászonba kötve 3 frt. 

R a j k a T e r é z . F l ó r i u j k ö n y v e . Képekkel 80kr. 

F l ó r i é s K á l m á n k ö n y v e . Képekkel 80 kr . 

T ó t h József. A n a g y a p ó e l b e s z é l é s e i . Kötve 
1 frt 40 k r . 

Lajos. A r e g é l i t u l i p á n . Dalok 
és mesék, sok szép képpel. 80 kr. 

Nándor. S z a v a l ó - k ö n y v . Ötödik ki
adás 30 k r . 

B . B ü t t n e r Lina. E g y r ú t k i s l e á n y t ö r 
t é n e t a . SUmamU/m fiatal leányok számára. 
Egy aezélmetezettel. Kötve 1 írt 20 kr . 

Az állatvilág c s u d á l . Számos képpel és képes 
borítékkal 80 kr. 
Színezett képekkel, kötve 1 frt 60 kr . 

Sárváry E ő r y Andor. A z á l l a t o r s z á g képek
ben. 122 fametszvénynyel, képes borítékba 
kötve 2 frt. 

A m a d á r v i l á g , vagyis mulatva oktató 
olvasmányok a madarakról fiatalok számára, 
80 ábrával, képes borítékba kötve 1 frt 50 kr. 

G y e r m e k m e s é k . Közli I d a n é n i . Bzemlér 
Mihály rajzaival. Kötve 1 frt. 

Ferencz. 1 0 0 k i s t ö r t é n e t jó kis 
gyermekek számára. 8 színezett képpel. Har
madik kiadás. Kötve 1 frt 20 kr. 

- 5 0 k i s m e s e . 5 színes képpel. Harmadik 
kiadás. Kötve 80 kr. 

A k i s r e g é l ő . 50 uj kis mese. Hat színe
zett képpel. Kötve 80 kr. 

Z ó l y o m i J. K i s n e m z e t i l a n t . Dalok, sza-
valmányok és hazafias költemények gyűjte
ménye. 40 kr., kötve 80 kr. 

Ifjúsági iratok serdülők számára. 
B e n i o z k y I rma . A v i l á g n é p e i . Nemzeti 

viseletek csarnoka. Számos szinezett képpel. 
Kötve 2 frt. 

C o t t i n , Mme. A s z i b é r i a i s z á m ű z ö t t e k . 
Francziából ford. György Aladárné 80 kr. 

C o x György. G ö r ö g r e g é k . Fordí tot ta s be
vezetéssel ellátta k'oiifiromy Lajos. Vászonba 
kötve 2 frt 80 kr . 

J ó s i k a Júl ia . P á l y a v e z e t ő fiatal leányok szá
mára. Korszerűen átdolgozta K.-Beniczky 
I rma . Második kiadás. Diszkötésben 

2 frt 80 kr. 

L a m b Károly és Mária. S h a k s p e a r e - m e s é k . 
Angolból fordította, bevezetéssel és Shaks-
peare rövid életrajzával ellátta Mihály Jó
zsef. Vászonba kötve 2 frt 40 kr . 

L e u t e m a n n H. Á l l a t t a n i á t l á s s az em
berfajokat ábrázoló táblával. Tartalmaz 255 
szép szinnyomatu állat-ábrát magyarázó szö
veggel. Magyarra ford. Kún Alaj. Kötve 4 frt. 

M i l e s z Béla. U j k i s r e g é l ő . 
ifjúság számára. Kötve 

Elbeszélések az 
1 frt 50 kr. 

R n d n y á n s z k y Gyula. G y e r m e k - s z i n h á z . 
Nyolcz eredeti színmű, leányok és fiuk szá
mára . Kötve 80 k r . 

S c h n e i d e r k é p e s á t l á s s a . A t e r m é s z e t t u 
d o m á n y i f ö l d r a j z - k é z i á t l á s s a iskola-
és házi használatra . Magyarra fordította 
Gönczy Pál és Hunfalvy János 1 frt 50 k r . 

— A m y t h o l o g i a k é z i k ö n y v e . Angolból fovd. 
dr . .-imonyi Zs. Második kiadás. Vászonba 
kötve 1 frt 50 kr 

C r o n Clára. A z é l e t i s k o l á j á b a n . Elbeszé
lés levelekben. Németből fordította Kozma 
Józsefné. Diszkötésben 1 frt 50 kr . 

D u r u y Victor. V i l á g t ö r t é n e l e m . Átdolgozta 
Dr. Ballagi Aladár. Kötve 3 frt. 

A magyar d a l n o k . Legszebb nemzeti dalok, 
románezok. balladák és egyéb szavalásra 
alkalmas költemények gyűjteménye. Vászonba 
kötve 80 kr. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k é p e s k i a d á s a i . 
Egy-egy kötet vörös vászonba kötve, arany
vágással 1 frt. 

1. Boldogháza. 
2. A vékfildi lelkész. 
3. Robinson Crusoe élete és kalandjai. 
4. Kisfaludy Sándor. Begék a magyar előidöböl. 
5. Czuczor Gergely. Képes mesék. 
6. András a szolgalegény. 

7.8. Hősök és csaták. 2 kötet. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemények
ből összeállítva. Vászonba kö tve 80 kr . 

A «Franki in-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál k a p h a t ó : 

Az előrehaladt borkezelés 
és pinczegazdászat ismertetése 

és gyakorlati útmutatás a szüre
telés, mustkezelés, a homoki bo
rok tökéletesitése, apincze beren
dezése, borászati eszközök hasz
nálata és a pinczében előforduld 

minden teendőkre nézve. 

Bortermelők, borkezelők és pinezemesterek számára. 
Irta 

G Y Ü R K Y ANTAL. 
Ara fűzve 50 kr. 

V a c h o t t Sándorné. S z i k l á r y I l o n a és más 
beszélyek az ifjúság számára. Második ki
adás. Szinezett képekkel. Kötve 2 frt 80 kr. 

V a d á s z k a l a n d o k . Az érettebb ifjúság szá
mára . 36 képpel. Kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

V á m b é r y Ármin. I n d i a i t ü n d é r m e s é k . É r 
dekes olvasókönyv az érettebb ifjúság szá
mára . Harmadik kiadás. Vászonba kötve 

2 frt 40 kr. 

V é r t e s i Arnold. A f e l k e l ő n a p o r s z á g a . 
Begényes utazás Japánban. Sok képpel. 
Vászonba kötve 2 frt. 

W a r g a Lajosné (Rajka Teréz). L á n y o k 
k ö n y v e . Fiatal lánykák számára. Képekkel. 
Kemény kötésben 2 frt. 

W i l d e r m n t h Ottilia. R e g é k é s e l b e s z é l é 
s e k az ifjúság számára. Négy képpel. Má
sodik kiadás. Kötve 2 frt. 

Onfel Som. £e3 ©djneibergejetten Slnbteoé Selltj 
Jlbeiiteiirr in nier 28c(tu)ei(cn. SKit jedj§ ,£>otj= 
jdjnitten. (SSebunbtn 2 fi. 

1 gyümölcs értékesítése. 
Gyakorlati útmutatás . 

miként kell az érett gyümölcscsel 
bánni, a gyümölcsöt aszalni, gyü
mölcsbort csinálni s a gyümölcsöt 

sokféle módon értékesíteni. 

A legjobb aszaló s több gép rajzával. 

Irta 

G Y Ü R K Y ANTAL. 
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Ára fűzve 50 kr. 

A«Franklin-Társulat* kiadásába)! Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

KOVÁCS LAJOS. 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN 
kSiéletének három utolsó éve 1846-1848. 

Két kötet. Ára fűzve 4 frt. 

A. l i é t I c ö t e t c s a k egry ik t t k a p h a t ó . 

Wf'V-Wt *-Vf"-«';', •f-twt:t"tV'"->'-tí T 5 H M 3 ftftwmimtwt^^ 

KERESKEDELMI SZÓTÁR 
AM. TÜD. AKADÉMIA ÁLTAL KIKÜLDÖTT SZAKBIZOTTSÁG 

KÖZREMŰKÖDÉSÉVEL. 
SZERKESZTETTÉK 

BALLAGI MÓR és GYÖRGY ALADÁR. 
A MAGTAR TUD. AKADÉMIA KIADÁSA. 

1. Német-magyar rész. II. Magyar-német rész. 

A két kötet ára fűzve 5 frt, vászonkötésben 5 frt €0 kr. 

A két kö te t csak együt t kapható . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest egyetem-ntesa 4. u . ) 

•^ in í iwr* . 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: | fél évre _ 6 • j 1 télévre -

8 frt í Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 
I félévre _ 

6 írt 
3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

JOSIPOVICH IMRE 
AZ uJ HORVÁT MINISZTER 

H
ORVÁTORSZÁG, mint autonóm állam, maga 

intézi a saját belügyeit; ezekre nézve sa
ját törvényhozása és saját törvényható

sága van, mely utóbbinak élén áll a horvátor
szági bán. 

Vannak azonban oly ügyei is, melyek Magyar
országgal közösek s melyek, törvényhozási olda
lukat tekintve, a magyar országgyűlés hatáskö
rébe tartoznak, mig kormányzati részük a magyar 
felelős minisztérium föladata. 

Azért küldi föl a zágrábi tartománygyülés a 
magyar országgyűlésre saját kebeléből választott 
tagjait, s azért van a magyar minisztériumban 
egy szék a Horvátországgal közös ügyek képvi
selőjének fönntartva. 

Az 1868 : XXX. t. cz.-ben foglalt közjogi 
egyezmény értelmében a horvátországi miniszter 
a magyar minisztériumnak, Horvátország állami 
helyzetének megfelelően, a többi miniszterekkel 
egyenrangú tagja, a kinek föladata az említett 
közös ügyeket a minisztertanácsban, illetőleg az 
országgyűlésen Horvátország érdekeinek szem
pontjából képviselni. 

Fontos állás tehát a horvátországi miniszteré 
s betöltése oly férfiakat föltételez, a kik egyez
tetni hajlandók és képesek is a magyar és hor
vát, sokszor ellentétes szempontokat, hivei a két 
társország együvé tartozandóságának, bizodal
mat birnak kelteni ugy szűkebb, mint tágabb 
hazájokban, szóval jó horvát hazafiak, a nélkül, 
hogy kevésbbó lennének jó magyar hazafiak. 

Bedekovics Kálmán, a közelebb elhunyt hor
vát miniszter, ilyen férfiú volt s a helyére most 
kinevezett Josipocich Imre méltó utódja lesz. 
Családja ama túrmezei nemesek vezércsaládjai
ból való, a kik ősidők óta kitűntek a magyar 
anyaországhoz való törhetetlen ragaszkodásuk
kal s legbuzgóbb ápolói voltak a két társország 
közötti testvéri viszonynak. Elődei közül számo
san nevezetes szerepet játszottak a közéletben, 
comesei, kapitányai, hadnagyai voltak a túrme
zei nemeseknek, kiket még IV. Béla emelt or
szágos nemességre a zágrábi vár jobbágyainak 
helyzetéből. Turmező kerületének a későbbi ki
rályok is szaporíták szabadalmait ugy, hogy e 
kis kerület egész külön szervezetet nyert, de 
a melyben megvolt a szabadságnak minden 
eleme: a képviseleti rendszer, a közös tehervise
lés, közös katonáskodás. A kerület 22 községe 
képviselői által maga rendezte ügyeit s minden 

évben megválasztá a maga grófját. Szükségle
teit, noha tagjai mind nemesek voltak, adózás 
utján fedezé s minden túrmezei nemes katona 
volt még a negyvenes években is. Ez időben 575 
családfőt számláltak, kik mind szavazattal bír
tak a zágrábmegyei és a horvát tartománygyü-
lésen. S ezek mind összetartottak s bár nyelvre 
horvátok voltak, mindig szeretettel és hü ragasz
kodással csüggtek a magyar nemzeten. 

Hogy ez igy volt, abban előkelő része volt a 
Josipovichoknak. Hogy ne kalandozzunk vissza 
a messze múltba, csak Josipovich Istvánt említ
jük, a most kinevezett miniszter nagyatyját, a ki, 
mint Zágrábmegye főbírája, hü ápolója volt a 
horvát-magyar összetartozandóságnak s két lelkes 

fiút nevelt a hazának, a két nemzet közötti test
vériség valódi apostolait: Györgyöt, az 1837-ben 
elhunyt túrmezei grófot és Dániel Antalt, az 
utána ugyanazon évben comessé választott tör
hetetlen hazafit, Imrének, a mostani miniszter
nek édes atyját. 

Antal rendkívül nehéz időkben lön Turmező 
grófjává. Az úgynevezett illyr-párt, mely egy 
nagy katholikus délszláv birodalom fölállításáról 
ábrándozott, mindinkább tömörült s szaporodva 
a bécsi udvar kegyét hajhászó elemekkel, fölötte 
veszedelmessé kezdett válni a két nemzet között 
annyi század óta fönnálló viszonyra. J leje volt, 
hogy ennek barátai is sorakozzanak. A horvát
magyar párt liberális árnyalatának volt egyik 

J O S I P O V I C H I M R E , A Z Ú J H O R V Á T M I N I S Z T E R . 
Ellinger Ede fényképe után. 
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leghivatottabb vezére Josipovich Antal, a ki 
őszintén szerette Magyarországot s tudta, hogy 
Horvátországban a szabadelvüség ügyét csak a 
magyar befolyás segítheti. Zágrábmegye volt a 
két ellentétes tábor mérkőzésének főszintere, e 
megyében pedig Josipovich és túrmezei nemesei 
voltak a főtényezők. Az illyr pártiak tudták, 
hogy ezek ellen törvényes eszközökkel nem győz
hetnek. Midőn tehát i 84i2 ben először léptek ki 
a politikai cselekvés terére, a zágrábmegyei tiszt
újító gyűlésen fegyvertelenül megjelent turme-
zeieket fegyveresen megrohanták, a gyűlésből 
kiverték s magok ejtették meg a tisztújítást. Jo
sipovich és kerülete természetesen óvást emelt 
e vad erőszak ellen s ekkor történt, hogy a túr
mezei grófot valamennyi magyar megye tábla-
birájává választá, oly megtiszteltetés, melyben 
kivüle csak Deák Ferencz részesült. 

Evekig folytatta aztán Turmező és lelkes 
grófja a harczot az illyrizmus ellen, mely min
dent elkövetett, hogy őt megsemmisítse. Eláz
tatta az udvar előtt, két izben is vizsgálatot 
eszközölt ellene, állásától is fölfüggesztette s 
mindenképen bosszantotta, hogy valamely meg
gondolatlan lépésre ingerelje. Nem sikerült. Jo
sipovich, miután mint turopolyai gróf nem te-
hetó, mint kerülete által megválasztott követ je
lent meg azon a nevezetes pozsonyi országgyűlé
sen, mely az 1848-iki törvényeket megalkotá. 

Az első magyar felelős független miniszté
rium Zágrábmegye főispánjává nevezte ki. De 
már ekkor ki volt adva a titkos jelszó Magyar
ország elvesztésére. Jellasich ült a báni széken 
8 megkezdte magyarellenes szerepét. Turmezőt 
megszállatá és lefegyverezteté, a zágrábmegyei 
magyar érzelmű tisztikart letette, az ellene vizs
gálatra kiküldött királybiztosoknak, kiknek 
egyike Hrabovszky tábornok, másika Josipovich 
Antal vala, kijelenté, hogy fegyverrel is ellen
szegül. Sőt csakhamar ő lépett föl támadólag s 
a magyar párt vezéreit, Kauch Levint (a ké
sőbbi bánt), Erdődyt és Josipovichot, ki akkor 
mint főispán a magyar országgyűlésen volt, 
maga elé idóztetó, elmaradásuk esetében haza
árulóknak jelentvén ki őket. Ezek természetesen 
nem törődtek vele. Josipovich véges végig hü 
maradt a magyar ügyhöz, az országgyűléssel 
elment Debreczenbe, Szegedre s tagja volt an
nak az öt tagú bizottságnak, mely király nem 
létében a kegyelmozési jogot gyakorolta. 

Világos után bujdosott, de elfogatván, hadi
törvényszék elé került, mely halálra ítélte, de 
büntetését az uralkodó tiz évi várfogságra vál
toztatta. Kufsteinban tölte rabságát egész 
1857-ig, a mikor az amnesztia ő neki is meg-
nyitá börtöne ajtaját s ő hazatérhetett, elvonult 
életet élve jalkoveczi jószágán, a hol 1874 de-
czember 29-én kiszenvedett. 

Ennek a «legmagyarabb horvátnak* egyetlen 
fia Josipovich Imre, az új horvátországi mi
niszter, a ki csak e napokban tévé le az esküt ő 
felsége kezébe. Nem most volt először e neveze
tes tisztre kiszemelve, mert midőn Bedekovics 
az emlékezetes zászló- és czimerügyben kitört 
zavargások folytán ő felsége rendelkezésére bo
csátotta állását, már Őt ajánlotta a koronának a 
a magyar miniszterelnök ez állásra, az esetre, 
ha Bedekovicsot marasztani nem sikerül. Bede-
kovicsot akkor, mint tudjuk, még is vissza tud
ták tartani állásán, de azóta mindig Josipovich I 
Imre volt az a férfiú, a kit első sorban tartot
tak hivatott utódjának. 

Es méltán, Josipovich ép oly osztatlan tisz
teletben áll horvát honfitársai előtt, milyennel 
magyar részről s a koronánál találkozik. így ki-
neveztetése a lehető legszerencsésebbnek mond
ható, mert valamennyi mértékadó irány óhajtá
sával leginkább találkozik. 

Nemcsak az, hogy oly nemzetség sarjadéka, 

mely a legválságosabb időkben is nyíltan vállá 
ós hirdeté magyar patriotizmusát s a magyar 
állameszmének nevezetes áldozatokat hozott, a 
nélkül, hogy ez által hűtlenné vált volna szű
kebb hazája iránti természetes kötelezettségei
hez, hanem főképen az teszi kiválóan hivatottá, 
hogy a magyar korona tanácsában Horvátorszá
got képviselje, mivel hűségesen ápolta családja 
magasztos hagyományait maga is, szivére köté 
azokat fiainak, — kiknek egyike, Géza, a magyar 
képviselőháznak már évek óta közszeretetben 
álló szorgalmas jegyzője, — s mivel ugy egész 
nyilvános, mint magánéletében jelentékeny ré
sze volt abban, hogy Horvátországban a magyar 
állameszme szilárduljon és terjedjen. 

Jelenlegi állásában még inkább módjában 
lesz a két társország mindenikének annyira 
életérdekében álló szép hivatásának élnie. Mert 
Horvátország miniszterének állását, mint öröm
mel látjuk, ma már túlzóbb nemzetiségi horvá
tok sem tekintik a belpolitikára «elvesztett őrál-
lomásnak», mint még pár év előtt, hanem elis
merik oly fontos állásnak, melyen egy nemes 
ambiczióval eltelt államférfiú époly nevezetes 
szolgálatokat tehet nemzetének, mint az egész 
államnak s mely teljesen méltó arra, hogy poli
tikailag és anyagilag független emberek becsvá
gyuk tárgyává tegyék, mint egy olyan állást, 
mely tág hatáskört biztosít minden hazafias tö
rekvésnek, a mely oda irányul, hogy Magyar
os Horvátország között minél melegebb, őszin
tébb és teljesebb legyen az a testvéri, igaz egyet
értés, mely legbiztosabb alapja lehetne ugy a 
két ország boldogulásának, mint a kettejök által 
alkotott Szent István birodalma fölvirágzásának. 

Josipovich Imre, a ki két ülésszakon keresztül 
volt a magyar képviselőháznak is tagja s az it
teni hangulat felől teljesen tájékozva van, biz
tosra veheti, hogy ebbeli törekvéseiben ugy itt, 
mint a horvát igaz honfiak részéről a legőszintébb 
támogatással találkozik. Oly események, mint 
elődjéét, az ő pályáját nem fogják keseríteni. Nem 
minden félreértés van ugyan még eloszlatva a két 
ország között, vannak még a magyar állam és a 
Dráván túli társország között különbözetek, me
lyek kiegyeztetésre várnak s a regnikoláris depu-
táczióknak még éveken át lesz dolga, a mig a mind 
két felett eljesen megnyugtató eredményt elérhe
tik. Erre a kölcsönös előzékenységnek, az engesz-
telődés szellemének nem csekély mórtékére le
szen szükség s az uj horvát miniszternek épen 
abban álland a föladata, hogy a barátságos han
gulatot mindkét felől ápolja, a súrlódásoknak és 
kölcsönös keserítéseknek útját állja, s minden 
érdekösszeütközést lehetetlenné tegyen. 

0 lesz erre a legalkalmasabb ember, a ki a 
maga személyében már megtestesülve képviseli 
azt a politikai czélt, melyne k elérése most az ő 
legfontosabb föladata s mely abban áll: Horvát
országban is általános érzelem dolgává tenni 
azt a fölfogást, hogy a horvát hazafiság és a 
magyar hazafiság egymással nem ellentétes, 
egymást nem kirekesztő, hanem ellenkezőleg, 
egymást föltételező két fogalom. 

KORVIN MÁTYÁS KIRÁLY.* 
- Oda. 

Leáldozott napot felhozni az égre : 
Lobbanó villámot vetni festett képre : 
Csillagvilág közül vezérfényt kinézni: 
Könnyebb, mnt Hunyadi Mátyást felidézni. 

— Szem, a mely meglásson ; szív, mely átérezzen, 
Kéz, mely rólad irva, közbe' meg nem rezzen, 
Kinek van adatva ? — Volt, a ki tehette: —' 
•Arany, volt maga is. — El van már temetve. 
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— Mi az «én» világom, mely téged keresget ? 
Bolygó fény, mely holtak sirja fölött repked. 
Szikrák, mik zord jövő ködébül a multak 
Fényébe menekvő képzeletben gyúltak. 

De a szó, mely rólad hangzik, ezerré lesz 
Azzal, hogy vele egy egész nemzet érez : — 
— Hogy soha szülőföld oly nagyot nem termett; 
Oly nagyot, mint királyt, — mint magyart, — mint 

embert. 
Emlékedet im, négy század tartja épen : 
El nem fogy, újra él minden nemzedékben. 
A nép hisz benned, mint a föltámadásban, 
S neved él örökké egy felsóhajtásban. 

Ez a szerény hajlék látott megjelenni: — 
— Nagy csillaghullásnak kellett akkor lenni. 
«Emős» tiizfolyója akkor áradt széllyel, 
«Haduro kardja esett alá azon éjjel. 

Korona még nem volt gyermeki főd felett; 
De csillag ragyogott rajt korona helyett. — 
Napnyugati «három királyok" azt lestek 
S nem tömjén-mirhával, — pallossal keresték. 

Ez a csillag őrzött, ez vezetett végi^ 
Börtönön, vérpadon át, királyi székig, 
Ország koronáját elébb nem tetted fel: 
Kiérdemelted azt királyi tottekkel. 

Királya a honnak, vezére a népnek, 
Jogaroddal áldád, kardoddal megvédted, 
Hazánk koronáját tetted fényes napnak : 
Idegen koronák jók voltak drabantnak. 

Hajh! nem vert e földben ellenség zászlója 
Gyökeret, mig Mátyás volt oltalmazója 1 
S a hol gesztet hajtott az erős cseh gyarmat: 
Nem tépte ki: bölcsen beojtá magyarnak. 

Országunk czimerét, mig «hollód» állt közte, 
Mindenki rettegé : senki le nem győzte, 
«Félhold» két szarvával, «sas» kettős fejével 
S kétfarku «oroszlán» nem téphetek széllyel. 

S mig a sok királyok, herczegek csoportja 
Fejét összedugva, a tanácsot tartja : 
Keresztet félből dtul védni válvetetten ; — 
Mátyás király igy szólt : »én már meg is tettem*. 

Országunk határit kiterjesztő meszsze, 
Vajda és despota mind lett hűbéressé. 
Jajczavár, a Hradzsin s a büszke Bécs tornya 
A magyar zászlókat horda meghódolva. 

De a kit leküzdött, — a legfélősb ellen, — 
Az idebenn lakott: — a régi rossz szellem: — 
Átkos viszszavonás, — hiu gőg hidrája, 
Melynek nem a hon, csak önérdeke drága. 

«Ür» helyett zsarnokok, «bírák» helyett zsarlók ; — 
Ugaron az elmék, — vetetlen a tarlók: — 
Hamis pénz, hamis hit, kijátszott törvények: — 
Nincs oly erős nemzet, kit meg ne törnének. 

Te uj erkölcsöket hoztál a nemzetbe, 
Szellemed lángjával magasra vezetve. 
Erényit ápoltad ; — hiszen jó e nemzet! 
Tiszta búzát arat, a ki konkolyt nem vet. 

Tudós, művész vele palotában lakott: 
De meglátogatta a szalmás hajiokot: 
S ki észszel, ki kézzel, derék munkát végez, 
Az állt legközelebb királyi szivéhez. 

Szétszórt kötetekben bámuljuk könyvtárát, — 
Töredék kövekben fényes Budavárát: — 
írott törvény, — népnek ajkán élő monda : 
Mily nagy volt a magyar «akkor»! mindazt mondja. 

Hízelgő szavakat nem adott ós nem vett : 
De fentartá a hont megalkotó elvet: 
»Nem szóval, de tettel a hazát szeretni* 
— Dolgozni, — tanulni, — és siklust fizetni. 

S mit a nép felőle örökké emiéget, 
Igazság pallosát, jogosztó mérleget: 
A jog, az igazs ig — országvilág lássa : 
Hogy az a kn-álynak uralkodó társa .' 

36. SZÁM. 1889. xxxvi. ÉVFOLYAM. 

S ha idegen volt is, kit sújtott a vér-tett, 
S magyar és rokon volt, a ki törvényt sértett: 
A szenvedőt fogta még akkor is pártul, 
S az igazságszegőt eldobta magátul. 

Mig Mátyás ura volt szép Magyarországnak, 
Magyar is ura volt szóles e világnak : 
A nagy emberekre átszállt ragvogása, 
És a kicsinyekre — két keze áldása. 

Sirhatott az ország, mikor eltemette; 
Egész fénykora mind ott feküdt mellette ; 
Urnák urasága, pórnak nyugodalma, 
Mindezt eltakarta Mátyás király halma. 

Hajh ! Te fényes csillag ! Én vezércsillagom ! 
Kit ragyogni láttunk fényes regghajnalon, 
Azt hittük, hogy Mátyás fényét látjuk újra : 
Egy boldogabb kornak jeléül kigyúlva. 

A kihez reményink sugarait köttük, 
S dicső nagy hazárul álmodtunk fölöttük, 
Multunk fényét láttuk visszavarázsolva — 

Mért kellé lehullnod ? Hová tűntél ? Hol vagy ? 

Sürü, nagy homálytól szemem elsötétül: 
Nem látok egy nyomra jövendők ködétül: 
Egyik sirkőtül a másikhoz vándorlok : 
S utánna töprengek: mi minden elporlott! 

Fényes multunk szélnek átadott pozdorja: — 
Dicső Mátyás hamvát a vihar széthordja. 
Ha mi nem keressük, tán 0 keres minket, 
S porszemei hazánk sorsán aggni intnek. 

Vajha e szent hamvból jutna minden szivbe 
Egy porszem, mely minden honfit egyesítne, 
Egy nagy gondolatban uj életre kelve : 
«Mi földön idvezit: az a hon szerelme.* 

JÓKAI MÓR. 

A GALIBA JÁNOS SZERENCSÉJE. 
— ELBESZÉLÉS. — 

Irta: BIHARI KÁLMÁN. 
III. 

Megtörtént tehát szerencsésen és sikerrel a 
leánykérés, bár az eredeti volt, hogy sem a kérő, 
sem az apa nem említették, hogy a két leány 
közül melyikről van tehát szó? Nem is volt 
szükséges azt említeni. Ki emlegette volna Sári
kát a család disze, virága, a kedves, elragadó 
Juliska mellett ? 

Szegény jó Sárika! A ki mindenkiért tűr, dol
gozik, mindenkinek kedvét keresi s a kihez 
mindenki olyan háládatlan. Még azt a kis sze
retetet is megtagadják tőle, a mi egyetlen ju
talma, boldogsága volna az ő szerény, türelmes, 
áldott jó lelkének. Haragusznak rá okos voltáért, 
igazmondásáért, józan belátásáért, meg talán 
azért is, hogy soha nem tudják megharagítani. 

El is mondja a Juszti néni számtalanszor: eb
ből a leányból nem lesz soha semmi! Pedig ez 
nagy szó olyan világban jártas asszonyságtól, 
mint a Juszti néni, a ki jelenleg nemzetes Ga
liba János uram házában a földi gondviselés 
szerepét játssza. Juszti néni távoli rokon a Ga
liba-családdal, azonban boldogult férje után, a 
ki valami törvényszéki imok volt, «tekintetes 
asszony»-nyá emelkedvén, megvetette a csiz-
madia-pereputtyot. No hiszen megjárta volna 
János ur, ha valamikor beállít vala az ő házához, 
megkötni az atyafiságot. Bezzeg hamar megta
lálta volna a kijárást. Azonban nagyot változtak 
az idők. Juszti néni özvegyen maradt, s a piczi 
nyugdijacska épen arra való volt, hogy nem vet
ték volna fel a szegények házába. Galiba János 
pedig megkapta a nagy örökséget, igy hát a te
kintetes asszony megalázta magát, s midőn Ga-
libáék Portelekre beköltöztek, fölkereste őket s 
csakhamar elfoglalta uralkodói székét a házban, 
mint a belső ügyek kormányzója, a leányoknak 
a műveltség helyes útjára vezetője. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
•— Meglássa, János sógor — szokta mondo

gatni a derék nő, — milyen uri kisasszonyokat 
nevelek én ezekből a lányokból! Nem lesz pár
juk az egész városban. Csak ide kell bizni, a ke
zem alá. Magam is olyan voltam lánykoromban. 
Főispánok fiai szaladgáltak utánam. 

A János sógor oda bizta. Nem is mert bele-
szólani a Juszti néni dolgaiba, örvendett, ha el
menekülhetett a bőbeszédű asszonyság magya
rázatai elől. Az ő napjai kávéházban, olvasókör
ben, kártya-asztalnál folytak le, az estéket több
nyire csak akkor töltötte otthon, mikor Juszti 
néni valami nagy dáridót rendezett. Mert ehhez 
aztán értett a tekintetes asszony, kivált most, 
hogy nem az ő költségére ment. 

De hát hiába volt a jó asszonyság minden 
igyekezete, Sárikán nem fogott a szép szó. Még 
arra sem lehetett rávenni, hogy fölvegye az ele
gáns toiletteket, melyeket a Juszti néni műértő 
utasításai szerint a város első szabónője készí
tett. Megmaradt az egyszerű polgárias öltözet 
mellett. A zongorához a világért le nem ült 
volna. Ha gavallérok jöttek a házhoz, alig lehe
tett becsalni, talált foglalkozást künn a konyhá
ban, a kertben. El is mondogatta Juszti néni: 

•— Ezt a hamupipőkét sem teremtette az Is
ten egyébre, mint hogy valami falusi csizmadia 
vagy asztalos felesége legyen. 

Vájjon mi oka lehetett Sárikának, hogy az 
ilyen szavakra halavány arcza mélyen el
pirult . . ? 

Hanem arra jó volt Sárika, hogy végezze a 
szakácsnő és szobaleány teendőit; Juszti néni 
is kifejezte néha megelégedését, mikor Sárika 
bevitte a pompás, illatos kávét, mig a tekintetes 
asszony még az ágyban heverészett. 

Bezzeg a Juliska, •— vagyis bocsánat e parasz
tos névért : a szép Liána! Ugyanis Juszti néni 
nagyon «gémein »-nak tartván a Juliska nevet, 
Liánának keresztelte el a szép leányt, igy hiják 
most az ösmerősök. Már ő benne igazán gyönyö
rűsége telhetett a kedves néninek. Sohasem 
mondta volna senki, hogy egy falusi mesterem
ber szurtos hajlékában nőtt fel. A feslő bimbó 
gyönyörű rózsává fejlődött. A kávéházban a fia
tal óriások szentül állították, hogy Liána a leg
szebb leány a városban, s erős fogadásokat tet
tek, hogy ki fogja a győzelem pálmáját elnyerni. 
Csak akkor szűnt meg a vetélkedés, mikor Bod-
rogszeghy Tivadar, a város első gavallérja, a ki 
anyai ágon mágnásokkal is rokonságban volt, 
egész határozottan kezdett udvarolni. Ilyen ve
télytárs előtt hátrált az arany ifjúság. 

Egymást érte a Galiba-háznál a mulatság, 
vagyis Juszti néni szerint: a «szuháré». Hiába, 
a világosságot nem kell véka alá rejteni, ilyen 
szép leányt ki kell állítni a világ elé, hadd cso
dálják, hadd bámulják. A város előkelő körei 
eleintén nevettek a csizmadia-lányon, később 
kigyelték. A második farsangon Liána a legele
gánsabb bálokba is hivatalos lett, a helybeli lap 
nevét a bálkirálynők között emlegette, s az if
júság, a mint mondani szokás, csak ugy bomlott 
utána. 

Mig az ügyvéd ur János bácsival a jövő lég
várait rajzolgatja, nézzünk be a nappali szobába, 
vagyis — bocsánat — a szalonba. A szép Liána 
az ablaknál ül, himzőráma van előtte, ugy tesz, 
mintha dolgoznék. Juszti néni elveti magát egy 
kényelmes fotellben, s nagy buzgalommal olvassa 
«Kocambole feltámadását.* Sárika valami be
főzni való gyümölcsfélével pepecsel. 

Látogató jelenik meg. Magas fiatal ember, vé
kony szikár termettel, a mely már a természet
től is hajlongásra látszott alkotva lenni. Pápa
szemet visel, himlőhelyes arczát vörhenyes sza
káll övedzi. Egyéb nevezetes nincsen rajta, leg-
felebb az, hogy most erősen kicsípte magát, fe
kete szalonruhájáról csak ugy árad a benzin-illat. 
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íme, előttünk áll Krámer ur, a porteleki m. kir. 
adóhivatal egyik számtisztje. 

Krámer ur udvariasan kezet csókol Juszti né
ninek, Liánának, azután Sárikára keríti a sort, 
de az előre kijelenti, hogy az ő keze a befőtt-
csinálással összeczukrozódott. Erre Krámer ur 
szellemdusan jegyzi meg: 

— Annál édesebb lesz. 
Miután Krámer ur elmondja a legfrisebb 

j pletykákat, előadja, hogy játszottak tegnap a 
színészek, mi lesz a mai előadás: bátorkodik 

, megkérdezni, szerencsés lehet-e itthon tisztel-
| hetni a házi urat? S miután e szerencséről biz

tosítják, ismételvén újra a kézcsókolásokat, a 
l János ur szobájába távozik. 

Elmenetele után csengő kaczaj tör ki Liána 
piros ajkairól. 

— Ugyan mit akarhat ez a paszulykaró, hogy 
olyan ünnepélyes arczokat vág? 

— Meglássátok, leányok, — mondja Juszti 
néni tapasztalatdusan, — ez a fiatal ember 
leányt kérni jött. 

Liána ismétli a vidám kaczajt. 
— Krámer, leánykérőben! No ez nagyszerű! 

Csak nem bolondult meg, hogy annyira elbízta 
volna magát, a miért egyszer-máskor szükségből 
elfogadtam tánczosomnak. Egyébiránt, — teszi 
hozzá ajkpittyesztve — lehet, hogy Sárikáról 
akar a papával beszélni. Hát az lehet. 

Sárika bántódottan néz rá a gúnyos szavakra, 
de nem felel semmit. 

— Igazad van, szól Juszti néni, az lehet. 
Sárikának jó szerencséje volna. Van hét-nyolcz-
száz forint fizetése, s végre is, tekintetes czim 
illeti. 

— Kedves néni, — szól Sárika, — én nem 
akarok férjhez menni. De ha valaha volna, a kit 
én szeretnék s a ki engemet szeretne, nem néz
ném, milyen fizetése, milyen czime van, hanem 
követném a szegénységbe is, lennék szorgalmas 
segítő társa, és becsületes munkánk után meg
áldana a jó isten. 

Liána megrántotta gömbölyű vállait e beszédre, 
de Juszti néni nem állotta meg kifakadás nélkül. 

— Mondom, hogy parasztvér, az anyja vére. 
Ez a leány csakugyan műhelybe való. 

Sárika jobbnak látta a kíméletlen sértéseket 
szó nélkül hagyva, eltávozni. Bement kis szo
bácskájába, mely egyedül látta titkolt könnyeit, 
egyedül volt tanuja fájó sóhajtásainak. Megállott 
a kis muskátli-bokor előtt, melyet még onnan, 
a kis faluból hozott el magával, melyhez annyi 
emlék csatolta. Hiszen Szabó Lászlóval együtt 
helyezték cserépbe, ő csomagolta be gondosan, 
hogy az utón kár ne essék benne. S kis bokor él, 
virágzik és Sárika nem adná oda semmiért sem. 
Eszébe jut róla az a szegény, lenézett, az a derék, 
becsületes fiatal ember, a ki szerelmében meg
csalva, épen olyan szerencsétlen, mint ő. Csak 
ama kis bokor előtt vallhatja be, hogy ő szeret, 

i régóta, titokban; szereti azt, a kit nővére eldo
bott magától, nem is szeretett soha. 

Szabó László is megfordult néha-néha Porte
leken. Galiba János nagylelkű volt, eladta neki 
házát részletfizetésre, s a fiatal ember ott csinos 
műhelyt rendezett be magának. Üzlete egyre 
jobban fellendült, a szomszéd faluból is őt ke
resték föl, ha valami érdemesebb munka akadt. 

i De hát mind ez nem tette boldoggá az ifjut, még 
I mindig sajgott szivében boldogtalan szerelme. 

Ha meg meglátogatta az úrrá lett családot, 
| Liána jóformán rá sem nézett, Juszti néni 
! be sem bocsátá az előszobából; zsenirozta az 
i 

! ilyen közönséges ismeretség. No hiszen János 
ur csak elfogadta, meg is kínálta egy- egy pohár 

\ borral, de oly magas hangon beszélt vele mos-
j tani hatalmáról, tekintélyéről, a közügyek terén 
| kivívott érdemeiről, hogy a jámbor ifjú ember 
j ugy érezte magát vele szemben, mint valami 



576 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 36. SZÁM. 1889. xxxn. ÉVFOLYAM. 

vakand-turás a lomniczi csúcs előtt. Csak Sá
rika fogadta szívesen ; elbeszélgettek az otthoni 
egyszerű emberekről, a kis házról, a mint meg
újult, szépül; arról a sirdombról a mártonfalvi 
temető ákáczfái közt, melyben a Sárika édes
anyja nyugszik, s melynek gondozását Sárika 
Lászlóra bizta. így szövődött, igy maradt fenn 
köztük valami szíves, bizalmas viszony, mely 
mellett enyhült boldogtalanságuk érzete. 

Mikor Sárika eltávozott a szobából, Liána 
odament Juszti nénihez, s nyakába borulva 
suttogá: 

— Oh kedves néni, Tivadar tegnap este val
lomást tett. 

Juszti néni anyai csókot illesztett a lány fe
hér homlokára. 

— Tudtam, édes leányom, tudtam. Az én sze
mem nem csal. Ugye, megmondtam ezt mái-
régen ? És te mit válaszoltál neki ? 

Mit mondtam volna mást, mint hogy én is sze
retem ? 

— Okosan édes leányom. Miért okoztál volna 
neki fájdalmat? És beszélj el mindent, mit 
mondott tovább ? 

— Azt mondta, hogy én vagyok egyetlen sze
relme, boldogsága! nálam nélkül nem tudna 
élni. De most még nem kérhet meg, mert büszke 
szülei kitagadnák; azok valami báróleányt akar
nának elvétetni vele. De nem sokára nagykorú 
lesz, akkor átveszi öröksége egyrészét, és, és — 
oh kedves néni, ugy dobog a szivem, ha erre 
rágondolok. 

— Mindig sejtettem én, kedves Liánám, hogy 
reád valami nagy szerencse vár. Nagyságos asz-
szony lesz belőled, igazi nagyságos asszony. És 
ezt nekem köszönheted. Én neveltelek ki, én 
oktattalak, hogy miképen viseld magadat Tiva
darral szemben. Oh én jártas vagyok az ilyenek
ben, nagyon jártas. Önzetlenül tettem, mert na
gyon szeretlek. Nem kívánom, hogy megháláld, 
nem én. Hanem az mégis jól fog esni, ha majd 
ott ülök a hintóban nagyságos Bodrogszeghy 
Tivadarné asszony mellett jobbfelől. 

Mig ők igy áradoznak, építik a légvárakat, 
addig Krámer ur Galiba Jánosnál tisztelgett, s 
miután liápolti ur szíves ölelések között eltávo
zott, előadta szive szándékát. Nevezetesen, te
kintve azt a mély tiszteletet és becsülést, melyet 
az igen tisztelt családnak ugy nagyja, mint ap
raja iránt az első pillanat óta szivében hordoz, 
a kisasszony kezét megkérni bátorkodik. 

— A Liána kezére már előjegyeztetett, — 
szólt komolyan János ur. 

Krámer ur egy pillanatra meghökkent, de 
csakhamar tovább folytatta: 

— Oh kérem, az nekem mindegy. Én a büsz
kén pompázó rózsa mellett ép annyira becsülöm 
a szerényen meghúzódó ibolyát is, és boldognak 
fogom érezni magamat, ha e szerényen illatozó 
virágot, Sárika kisasszonyt, kebelemre tűzhetem. 

A számtiszt urnái nem hiányzott a m. kir. 
éea, hamarosan kiszámította, hogy bár Liána 
sokkal szebb, de a hozományt sokkal túlha
ladó igényei ia vannak. A szép feleség igen nagy 
luxus. Azért csak jobb Sárika mellett maradni, 
a ki jó gazdasszony ós otthon ülő. 

A költői szavakra, melyeket egy számokkal 
foglalkozó uri embertől nagy méltánylással kel
lett fogadni, János ur is kellő tisztességgel 
felelt: 

— Tisztelt uram, habár önkegyed csakis a 
nözazemélyzethez tartozik, mindazonáltal aján
latát elfogadom. Azonban a dolog egyideig köz
tünk maradjon, mivel egy esemény áll küszöbön, 
s csak annak lezajlása után lószen a kettős el
jegyzési ünnepély megtartható. Addig is azon
ban szívesen látott vendégül tekintetvén szerény 
házamnál. 

Krámer ur megelégedett a válaszszal, s szám-

I talán hajlongások közt, miután a hölgyeknek 
! alázatos kézcsókjait kérte átadni, eltávozott. 

A mint Galiba János egyedül maradt, majd 
szétpattant keblén az ezüstgombos dolmány a 
nagy boldogságtól. 

— Tehát most már minden rendben van, — 
kiáltott fel. A leányok sorsa eligazodott. Liána 
előkelő asszonyság lesz, no, Sárika is megelé
gedhetik szerencséjével. Megszabadulok a gond
tól. Még csak a Pista van hátra. Igaz, hogy, 
mióta újra beadtam az iskolába, csak olyan 

korhely, akasztófáravaló, mint volt, — de hát 
megvan benne az apja esze s a követ sógora 
majd embert farag belőle. 

Bekiáltotta a cselédet, s megparancsolta, hogy 
küldje be a kisasszonyokat. Azok csakhamar 
meg is jelentek. Juszti néni, a ki nélkül semmi 
sem történhetett, mint erős tartalék sorakozott 
a Liána háta mögé. 

— Leányok, — kezdé János ur patriarkhai 
kenetteljességgel, — ma nagy szerencse érte 
házunkat. Szólok először is hozzád, Juliska 

GORNIKA. 

KAZÁN ELŐTT. 

K É P E K A Z A L D U N Á R Ó L . 
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vagyis Liána. Rápolti Barnabás ur, városunk 
leendő képviselője, megkérte kezedet. Továbbá: 
neked is került vőlegény, Sárika, Krámer szám
tiszt ur személyében. Az eljegyzés majd a kö
vetválasztás után fog nyilvános ünnepélylyel 
megtörténni. Imé leányok, boruljatok kebelemre, 
s köszönjétek meg, hogy boldogságotokról igy 
gondoskodtam. 

Hanem Liána nem borult a kitárt karok közé. 
Duzzogva fordult félre, s gömbölyű vállacskáit 
megrántva monda: 

— Nekem nem kell Rápolti. Olyan csúnya 
azzal a nagy szakállával. 

Sárika megölelte atyját s szomorúan monda : 
— Köszönöm gondoskodását, édes apám. De 

én nem akarok férjhez menni. Hadd maradjak 
én itt, édes apám mellett. 

Galiba János, a kit a bö mértékben hajtoga
tott boros poharak s a nap eseményei igen fel
izgattak, nagy mérgesen kiáltott fel: 

— Ördögadta leányai, hát ki parancsol itt, ki 
az ur a háznál ? 

DUBOVAI KAZÁN-SZOROS. 

«TRI-GULE». 

K É P E K AZ A L - D U N Á R Ó L . 

Juszti néni odasúgott Liánának. 
— Ne szólj semmit, kedves leányom. Van 

még idő. Eligazítok én mindent. Majd beszélünk 
Tivadarral. 

Azután fenhangon folytatá: 
— Kedves sógor, nem lehet igy ajtóstól ro

hanni a házba. Ilyen dolgot meg kell fontolni. 
Majd értekezem én a leányokkal, hiszen most 
ugy meg vannak lépetve, hogy válaszolni sem 
tudnak. 

— No hát jól van, — monda János ur, de 
annak kell történni, a mit én akarok! 

(Folyt, köv.) 

AL-DUNAI KÉPEK. 
Tiz éve múlt annak, hogy az európai nagyha

talmak berlini kongresszusa monarkhiánkra ru
házta azt a nevezetes tisztet, hogy Közép-Euró
pának közlekedési fő-erét, a Dunát keleti alsó 
folyásában a hajózási akadályoktól megszaba
dítsa s nagy fontosságú hivatásának betöltésére 
alkalmassá tegye. 

Mert ott, a hol az Alsó-Duna Kazánnál meg
szűkül, le majd egészen Turn-Szeverinig, a ha
talmas folyó télen egyáltalán nem, nyárszakán 
is csak magasabb vízálláskor vala nagyobb ke
reskedelmi hajókkal járható. A mint a viz kissé 
megapadt, az árukat sekélyebb járatú apró ha
jókra kellett átrakni, vagy épen tengelyen szál
lítani e helyen, a mi rendkívüli idő- és pénzpa
zarlással járt, sőt a forgalmat némely árukra 
egészen is lehetetlenné tette. 

Az u. n. conference á quatre, vagyis az otto-
man birodalom, Románia, Szerbia és monar-
khiánk megbízottjai között folytatott tárgyalá
sok megállapították a szabályozás részleteit is, 
melyeknek alapján a magyar kormány megkapta 
a törvényhozás fölhatalmazását arra, hogy az 
óriási munkát megkezdhesse. Az előmunkálatok 
már be is fejeztettek s már legközelebb megin
dulnak a műszaki miveletek, a robbantások, a 
meder mélyítése, a bukkanó zsilipek építése, a 
Duna medrébe belenyúló szirthegyek eltávolí
tása s a sziklazátonyok törése, melyek között, 
különösen az u. n. Vaskapunál, ma még magas 
vízállás mellett is csak rendkívüli vigyázattal 
haladhatnak a hajók a viz alatti szüzekben még 
Széchenyi István gróf idejében vágott szűk siká
toron. 

Az Al-Duna e szabályozásával, mely a ma
gyar állam költségén történik s melynek fedezék 
sere az államnak addig, mig a költség fedezve 
lesz, joga leend az átkelő hajóktól mérsékelt 
dijt szedni, •— hazánk is belép amaz oiszágok 
sorába, a melyek egy-egy tekhnikai nagy mun
kával, minő a szuezi földszoros áttörése, az al
pesi vasutak óriás alagutjai stb., országokat hoz
tak egymáshoz közelebb s élénk forgalmat te
remtettek ott, a hol annak útjába a természet 
legyőzhetetlennek látszó gátakat emelt. 

A nemzeti dicsőség is megnyeri a maga részét 
e munkával a beláthatatlan anyagi haszon mel
lett, melyet az aldunai zátonyok, szorosok, szik
lapadok, zuhatagok szabályozása a világforga
lomnak 8 első sorban hazánk forgalmának ho-
zand. S épen azért időszerűnek látszik, ha e 
nagy munka kezdetén egy pillantást vetünk az 
Al-Dunának e szóban forgó részére. 

Kedvező alkalom nyilik erre épen most, a mi
dőn Fogarasi Nagy Miklós «Aldunai Kliszura» 
czim alatt egy nagy diszalbumot készül kiadni, 
mely a Báziástól a Vaskapuig terjedő Dunarészt 
ismerteti 20 színezett képpel s leíró szöveggel. 
Az ö rajzai után mutatunk be mi is a jelen al
kalommal négy képet az Al-Dunáról, melyekhez 
a következő magyarázó szöveget bocsátja ren
delkezésünkre. 

A TriGule (Három golyó) alatt terjeszkedik 
ki a Duna zuhatagainak egyik legveszedelme
sebbje, a «Jutz». Még nagy vízálláskor is kifog 
a leggyakorlottabb s jártasabb hajóson is, kis 
viz idején pedig te\jes lehetetlenség azon keresz
tül hatolni, ugy annyira, hogy a személyszállító : 
kis hajók Orsovától csakis a «Jutz» aljáig, Ti-
szoviczáig teszik meg utjokat, a ott ki is kötnek, 
tengelyre bocsátva az utasokat, árukat. 

1887-ik év őszén rendkívüli kis vízállás volt, 
meg is szűnt több hétre a hajóköziekedós Dren-
kova és Orsova között. Az egyedüli közvetítő a 
sziklás part oldalába vágott Széchényi-ut volt. 
A «Jutz» veszedelmessége ekkor mutatkozott 
valójában. Alsó részén a nagy sziklák, melyek-
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nek töve bennt a föld mélyében van, villám czi-
kázásos szögleteket képezének egy helyen, mási
kon meg szétágazának, — mig a felsőbb részen 
a Duna ágyából kiemelkedő sziklák párhuzamo
san futottak össze, itt ott keresztezve hatalmas 
tömböktől, s kiterjedé8Ökben csaknem egy mért 
földet foglalván el. 

Különös volt e látvány, de nem felséges. A 
Duna, mely máskor mint a megszorult orosz
lán hánykódott hatalmas hullámzásban egyik 
szikláról a másikra, most meghunyászkodottan, 
kigyó módjára siklott el morajtalanul azok mel
lett, mintha csak egy kis folyó gázlójánál állt 
volna az ember; természetesen azon különbség
gel, hogy a mederből kavicsok helyett folyó szé
lességű sziklák meredeztek ki. 

Ez időtájban történt itt a kísérlet dynamit 
robbantással a fenéken, de biz ÍIZ csak kis da
rabkákat dobott a felszínre fel; hogy sikere le
gyen a felrobbantásoknak, nagyobb méretűek
nek kell lenniök. 

Maga a «Tri-Gule», melynek oldalfalai rég 
szét porlódtak, három magányos bástyából áll. 
Kettője rom; az alsóban sok ideig pénzügyőrök 
tanyáztak s onnan lestek a csempészekre; most 
már az is el van hagyatva. Ezzel szemben a 
szerb oldalon is volt egy erősség, de annak mos
tan még a helye sem látszik. A törökök alatt 
épült mind a kettő, a Dunán való közlekedésnek 
megakadályozására lánezczal zárván el a folya
mot; mintha bizony a «Jutz» arról nem gon
doskodott volna eléggé. Másik képünk a «Kazán 
előtti részt» tünteti föl. A Duna balpartján a 
Kárpátok, a jobbon a Balkán sziklás végnyulvá-
nyai néznek egymással farkas-szemet. 

A Stirbecz mindnyájának fölébe emelkedik s 
mintegy lenézve őket, merészen tekint bele a 
Duna tükrébe. — Itt a sziklás hegygerinczek 
közt fészkelnek a keselyük oly nagy számban, a 
minőben talán sehol. Keg^elenként egész felle
gekben hagyják el szikláikat s fiaiknak prédát 
hozni, bekalandozzák az egész vidéket, sőt át
szárnyalnak Erdélybe is egész a Ketyezátig. Itt 
van hazája a szakálas sasoknak is. Egyszer 
oly korán elhunyt feledhetetlen trónörökösünk 
egy ornithologiai lapban azt állítá, hogy Ma
gyarországon sehol sem tanyázik a szakállas sas. 
Erre Hofmran Ottó plavisevicsai postamester 
azzal felelt, hogy a «Kazán »> felett elterülő Kárpá
tokon fészkeikben fogott két gyönyörű «Gyphai-
tus Barbatus »-t küldött fel Bécsbe ő fenségének; 

Említésre méltó még a vidéknek legnagyobb 
kalamitása is. Tavaszszal, mikor a jégzajlás ideje 
van, a «Kazán» a zajlást rendszerint megakasztja 
és elzárja, hol is a jégdarabok toronymagasságig 
torlódnak össze, a folyton érkező jégtáblák pedig 
a dagadó viz árjától visszatolatnak nem csak a 
közeli falvakig, hanem a «Tri Gule»-n felül 
egészen Szvinyiczáig. Négy mérföldre utak, 
utczák. jégtáblákkal vannak borítva s a legna
gyobb életveszéllyel jár a közlekedés. 

Itt a szabályozás a Duna homok lerakodásá-
sáiiük kitisztázására fog szorítkozni, de már a 
«Kazán» szájánál, melyet harmadik képünk áb
rázol, ott fogja találni a «Gornikát», a «Kazán» 
kitátott szájának a fogát. 

Ali bégnek megvan a «Babagája», a Kazán
nak meg a «Gornikája». Mind a kettő a Duna 
mély medrének kellő közepéből kiemelkedő szik
lahalmaz. Az első a viz kebeléből merészebben 
magasabbra tornyosult ki, mig a második mái- na
gyobb vízállásnál a fölszinen mégsem látható s 
igy sokkal veszélyesebb, mint amaz, tekintve azt, 
hogy a Duna szélessége csupán 150 méternyi. 

A Dunán levő összes szigetek a magyar ál
laméi, a «Gornika», mint egymagában kiálló 
szikla Szerbiához tartozik. Szerb halászoktól 
van elfoglalva, kik oly nagy mennyiségben fog-
uak itt halat, legkivált tokot, hogy egy halászati 
évre 500—üÜO aranyból álló árendát fizetni ér
demesnek tartják. 

Beljebb a Kazánban van gróf Széchenyi Ist-
k emléktáblája, mellette a «Ponyikova» 

gyönyörű viz-esésevel s lejebb a «Veteráni» 
folyam itt már örvényben kereng s 

áll szélességével. 
Kliszura» felsőrésze, mig 
'ubovai Kazánszorost», a 
'tatja, hol a folyam szé-
már nem haladja meg. 

'le a Kárpátok s a Balkán 
sziklai meg egyszer és utoljára összeszorítják, 
azután rendes szélességben nyomulhat a Duna 
tovább a vaskapu felé. 

NYILVÁNOS PARKOK NEW-
YORKBAN. 

A virágnak harmatra, az embernek üdülésre 
van szüksége, ügy a testi, mint a lelki beteg
ségre leghathatósabb gyógyszer a természet élve
zése. A mezei virág illata ámbra, a friss széna 
belélegzése nektár a tüdőnek. Az üde erdei 
levegő álmot varázsol a szemre és bágyadtságot 
a testre. De az álom és bágyadtság csak futó 
átmenet, mert utána felfrissül, új erőt nyer a 
test, a lélek. 

A városban lakóknak, különösen a gyermekek
nek és munkásoknak legnagyobb élvezet, ha a 
zárt utczasorokból a balzsamillatu erdő berkeibe, 
vagy pázsittal bevont völgy ölébe mehetnek. Itt 
üdülést és egyúttal szórakozást találnak. 

New-York a nyilvános sétahelyekben napról
napra gazdagabb; a népesedéssel egyidőben nagy 
számmal keletkeznek a sétaterek. 

A praktikus amerikai a természet bájait sem 
ve,ti meg és napi ügyeinek lebonyolítása után a 
zöldbe siet. 
^ A legszebb és leglátogatottabb sétatér New-

Yorkban a hírneves «Central Park*, melyre 
méltán büszkék lehetnek a yankeek. Erdő, hegy, 
völgy gazdag színpompában váltják egymást! 
A nagyszerű tó, melyen még gőzhajó is jár, — 
a la Balaton, —vízesés, cseppkő-barlang szinte 
kápráztató gyönyörűséggel hat a szemre. 

Pedig milyen ronda, sziklás, homokos térség 
volt e park ezelőtt 31 évvel. Csupa mocsár, 
ingovány. Es most a parlag sivatag telve van I 
idylli helyekkel. A kertészet művészete látszik | 
minden lépten-nyomon. E nagyszerű park ter
vezője a magyar eredetű Jsboth Sándor, honvéd
ezredes volt. 

A Central Park (központi sétatér) terjedelme 
óriási. Hossza 2Va mértföld, szélessége IVa 
mértföldre terjed. Délről az 59-ik utczától a 
110-ig utczáig, keletről az 5-ik Avenuetól (körút) 
a 8-ik Avenueig nyúlik; majdnem a Harlem 
hidig. Átlagos terjedelme 840 hold és ebből 15 
hold a gyalogjáróknak, 8 hold a lovaglók részére 

j és 25 hold befásított sétatér az üdülőknek van 
{ fenntartva. E helyen 10.000 ember kényelmes 
\ ülőhelyet talál. A gyermekeknek a Piay vagy 

Ball Ground (labdázó-hely) nevű, 10 holdnyi 
területtel biró tisztás áll rendelkezésre, hol 
naponként ezrével ugrál, futkos, cziczázik és lab
dázik a virgoncz «young America.» A kedély
beteg a terjedelmes erdő sűrűjébe vonulhat; a 

j szerelmespár az árnyas csalitokban háboríthat-
lanul cseveghet; a zöld viz sima tükrén száz 

j számra repül a csólnak. Minden korú és rangú 
! lény itt bő élvezetet találhat. 

A kocsik a Bricdlc Roads és Carroussel homo
kos terén egymást kergetikja Dam/-ben (ét
terem) tejet ós fagylaltot adnak a fáradt sétá
lóknak. 

A látványosságok közül első helyet érdemel 
az «Obelisk» Cleopatra tűje, melyet az öreg 
Vanderbilt, drága pénzen, egyenesen e czélra 
készült külön hajón hozatott Egyiptomból. Nem 
sokkal kisebb, mint az Eiffel-torony. Tele van 
ákom-bákommal. 

A «Marblc-Arch» (márvány boltozat) nagy
szerű ékessége a parknak. Barna márványból 
készült tunnel, mely alatt a halk szó is rezgő 
visszhangot ad. A belsejében pihenő-padok is 
állanak. 

A «Mall« az előkelő világ promenádja. Itt áll 
a csinos faragványokkal ékített zene-pavillon és 
három érczszobor. Az egyik a nagy britt költőt, 
Shakespearet fennkölt állásban ábrázolja. Ezt a 
város az örökbecsű Hamlet megteremtőjének 
300-ik évfordulója alkalmával emeltette. A másik 
szobor Scott Walter edinburghi utánzata, mely a 
New-Yorkban élő skótok ajándéka; a harmadik 
emlék egy indiai vadászt kutyájával életnagyság
ban állít a szemlélő elé. 

A «Casino« új-kori stylben épült nyárilak, 
hol hétköznap sörrel is szolgálnak az eltikkadt 
toroknak. A *Tenace* terméskőből épült me-
dencze, szökőkutakkal. E medenczéböl biztos 
lépcsők vezetnek a föld alá, hol művészileg 
festett falak és szőnyegekkel ellátott terem van ; 
itt a vasárnapi tilalmat kijátszva: iszszák az 
árpa levét. A Terrace ról és Esplanade-ről gyö
nyörű kilátás nyilik. Az 5-ik Avenue, mely a 
legszebb tere New-Yorknak, innen szabad szem
mel látható. 

ACentral Park ez oldalán terül el az« American 
JLmum of Xalural History* s e mellett a 

milliókat érő tMenagerie* (állatkert), hol a világ 
minden állat-csodái összpontosítva vannak. 

Az állatkert egy magaslatán áll a «Bethesda 
Fontaine*. Ez egy carrarai márványból készült 
bibliai alak, mely egy nagyszerű vizmedencze 
talapzatán áll. A Bethesda Fontaine, egy szár
nyas angyal kitárt karokkal áldást hint a vizre, 

1 melynek sziklájára szállt; balkezében a szüzes
ség és tisztaság jelképét: a liliomot tartja. 

! A főalak mellé négy kis alak a mértékletesség, 
a tisztaság, egészség és békesség symboluma 
csoportosul. A modell 8 láb magas, a kis alakok 
4 láb magasak. E szobormű Miss Emma Stebbins 
eszméje után készült 1864-ben Kómában. 

A «Sec» (a tengerszem), mely a Keservoir 
(vízvezeték) kivételével 43 yt hold területet 
foglal el, regényes szint kölcsönöz a parknak. 
Háromszor változtatja színét naponként. Nyáron 
a csolnakázás, télen a jégsport nagyban járja. 
E tengerszemet a vidékkel vashidak és egy függő 
híd köti össze. A szikla, rónatájak, vízesések, 
melyek a hidon túl láthatók, mindenkinek, kiben 
a természet csodája iránt némi érzék honol, élve
zetet és gyönyört nyújthatnak. 

A függőhidon át a «Ramble »-hez juthatni. 
Ide érve bármennyit látott az ember, bármennyit 
utazott, olyan hangulatot érez, a milyet lelke 
akar, óhajt. A séta-utak gazdag faültetvényekkel 
vannak befásítva, mellette berkek, csalitok hivó-
lag kínálkoznak. A szem elé táruló látványok 
nagyszerűek; erdökoszoruzta hegy, virágos völgy, 
csörgő patakok, melyeknek lassú moraja oly cso
dás érzést kelt, a mit csak hivatott költők tud
nak híven tolmácsolni. A hidakról elénk táruló 
látványok minden leirást felülmúlnak. S ezek 
annál csodálatosabbak, mert tudjuk, hogy 
mind e természeti szépségeket a mérnökök kaí-
kulálták és a kertészek teremtették. 

A tengerszem baloldalán a «Schiller Monti-
ment* áll, melyet 1859-ben a németek emel
tettek. Minden nemzet igyekszik, hogy népfajá
nak az új hazában is emeljen oszlopot, csak a 
magyar nem. Pedig milyen szépen venné ki 
magát Kossuth Lajos érczszobra az Union 
Squaren, hol 1850-ben a yankeek előtt örök 
emlékezetű szónoklatát tartotta. Hiszen a Kos-
suthLajos által hirdetett eszme: az egyenlőség, 
szabadság és testvériség az Egyesült-Államok
ban fennen hirdetett ima, mely mint angyal, 
gyors szárnyakon repült a hatalmas államon 
keresztül, s a yankeek szívében maradandó nyo
mot hagyott. 

A «Belredere» kiválóan szép magaslat, mely
ről az egész vidéket szemlélhetjük. Terrassz-
szeru emelvényen a baloldali parkot teljes pom
pájában láthatjuk, míg jobboldalon a hatalmas 
Hudson és a kies vidék, melyen falvak és szige
tek egymást felváltva panoráma-szerüen mutat
koznak 

A Central Parkot szépség tekintetében a sok 
nyilvános sétatér közül egyik sem múlja fölül 
hanem azért lehetetlen, hogy a «Batterij»tíeí 
ne említsük. Ez a park a város alapításával 
kapcsolatban van; a monda York herczeget állítja 
alapítójának. A város déli végén, majdnem az 
obolnel fekszik, honnan felséges kilátás nyilik 
az East Riverre. Gőz-vitorlás hajók egész raja 
mg-ring, mozog, sípol, fütyöl, bömböl száz-féle-
í ! P r ? ' °JűeI-nappal, középen, jobbról és balról. 
Itt fekszik a «Castle Garden*, hol a bevándorlók 
partra lépnek. 1710-ben e sétatér volt az előkelő 

; világ udulő helye, de most már inkább a Central 
rarkot keresik fel. 

A «Bowling Grcen», nem messze a Broadway 
központjától, gonddal ápolt kert, impozáns szökő-

I kutakkal és szobrokkal. E sétatér mellett lak
tak Lord Cornwallis, Lord Hawe, Sir Henry 

: hintón es Washington kormányzásuk ideje alatt. 
-ul , J 0 1 F é r c z toros-szobra, mely e helyen 
alít a forradalom alatt szétromboltatott. 

A «C% Hall Park* szintén a Broadwayn 
j fekszik s ez a legterjedelmesebb a belső város-
j ban fekvő kisebb parkok között. A City Hall 
| (városháza) és a Court House (törvényszék) e 
| sétatér mellett áll. 

Szép még a «Madison Square Park*, mely 
az elegáns 23-ik utczában van. E sétatér művé
szileg van parkírozva; nagy művészektől készült 
szobrok es szökőkutak hintik sugaraikat. Az 
emlékkövek között Seward H. Williamé a leg
szembetűnőbb. Egy darabig a Bartholdi hírneves 
szabadsagszobra, mely mos Bedloes Islandban 
terjeszti a világosságot, szintén itt foglalt helyet. 

Majd mindegyik Avenuet egy sétatér szeli 
keresztül, melyek között a legszebb a «Bkcrside 

36. SZÁM. 1889. xxxvi. ÉVFOLYAM. 

Park*, mely a 72-ik utczától a 132-ik utczáig 
terjed, így tehát míjdnem 3 mértföld hosszú. Ez 
a sétatér az újonnan épülő városrészben fek
szik, következésképen még nincs teljesen készen, 
de szép jövőt jósolnak a helynek, mert innen 
tekintve a Hudson-öbölre való kilátás valami 
elragadó, levegője üde, illatterhes; a park az 
előkelő világ találkozó helye, kik a sétatér köze
lében emelkedő palotákban, melyek mintha 
varázsütésre a föld gyomrából emelkednének, 
pazar pompa közt laknak. 

New-York, e szigeten fekvő földnyelv, roha
mosan siet az előkelő európai világvárosokhoz 
méltó lenni és e törekvését a belsejében hangya
bolyként nyüzsgő-mozgó milliomosok nagy serege 
egész erejéből segíti. For ever! (Csak előre!) 
ez ma az amerikai jelszava. 

Miskolczi Henrik. 
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SZÁZ ÉV ELŐTT. 
— Emlékezések a franczia forradalomra. — 

X. A konvent. 

Ha van ragálya a fizikai és testi kóroknak, 
van a szellemi és erkölcsinek is. Francziaország 
ámuló megdöbbenéssel fogadta a szeptemberi 
mészárlások hírét; egy kárhozatos igézet nehe
zedett az emberek szivére, mely fennakasztotta 
bennök a vért és megboszorkányozta a függet
len közvélemény minden ébredését. A forra
dalmi és jakobinus klubbok azok a gyuladásos 
pontok a nemzet testén, melyek beleviszik az 
erkölcsi ragályt az egészséges részekbe is, oltárt 
emelve a jakobinus dogmának, politikai rend
szerré fejlesztve a rablást, a fosztogatást, a gyil
kosságot. 

Mint rákfene, mely mind tovább tovább hara
pózik, ugy vette be magát a felforgatás szelleme 
mind távolabbi körökbe, hogy megtámadja a 
törvényes rendnek még fennálló biztosítékait is 
és néhány garázdálkodó kisebbség zsákmányául 
szolgáltassa ki a polgárok személy- és vagyon
biztonságát. Már a vidék is az anarkhia legirtó-
zatosabb fertőjében úszik s egymásután szaka
doznak szét a jogrend minden kötelékei ama 
rosszul értelmezett jelszavak s megemésztetlen 
frázisok hatása alatt, melyek a klubbok meleg
ágyaiból kelnek életre. Nincs undok bűntett, 
nincs visszaélés, melyet néhány gonosztevő a 
népsouverainitás czége alatt elkövetni ne merne, 
s a jobb érzésüek pisszenni sem mernek, nehogy 
magokra zúdítsák a lelkiösmeretlen söpredék 
boszuját. 

MARAT A SZÓSZÉKEN. 

GRÉGOIRE. 

Saint-Affrique-ban valami 80 semmirekellő 
viszi a nagy szót; ezek titkos szövetkezetet ké
peznek a klubb utasításai végrehajtására. Éjnek 
idején, álarcz alatt vagy lehajtott karimájú ka
lapokban és arc^ukba omló hajjal gyűlnek össze, 
mindegyiknek számja van; fegyverök egy vas
tag háromszögletes fütykös, háromszínű szalag
gal. Ezzel járnak mindenfelé és tesznek a mit 
nekik tetszik. Egy nem eléggé határozott szint 
valló fűszereshez éjjel törnek be heten nyolczan; 
amaz a fedélre menekül, honnan csak reggel 
mer előjönni, s boltját feltörve, kirabolva találja. 
Majd egy gyanúba vett csizmadiánál kopogtat
nak esti kilencz órakor, s mikor inasa ajtót nyit, j 
egy iratot mutatnak neki e szavakkal: «Mi a I 
végrehajtó hatalom kiküldöttjei vagyunk, mely ! 
téged megbotozásra itélt.» — «Miért ?» — «Ha ! 
nem is tettél rosszat, de gondoltál.* És meg is 
botozzák családja szeme láttára. 

Az «eljárás, költségeit az áldozatok fizetik, 
így vetnek ki egy marhakereskedőre 72 livre-et, 
egy másikra 36 ot, s még azon nap végre is j 
hajtják rajtuk. Senki ki nincs véve a sarcz alól, | 

ha csak a bandához nem tartozik. Földhöz ra
gadt szegény emberek oda adják utolsó 5 livre es 
assignatájukat; egy nyomorult földmives felesé
gétől elszedik megkuporgatott 7 és félsou-ját: 
"Legalább iszunk néhány meszely bort.» S ha 
pénz nincs, kifosztják a pinczét, kamrát, ba
romfiudvart s ugy isznak-esznek, zúznak és tör
nek tovább. 

Versolban, Lepeyre-ben a pap pénzét lopják 
el, s hordóit ürítik ki. Douyre ban összetörik az 
ablakokat és bútorokat s halálra keresik a lel
készt, hogy «elvágják fejét és kolbászt aprítsa
nak belőle.). Egy Bourguiére nevű lovastiszt pe
dig önjc-gulag birtokba veszi egy orvos özvegye 
szőllőjét, leszüreteli nyilvánosan fényes napp'al 
a maga számára, s megöléssel fenyegeti a jogos 
tulajdonosnőt, ha panaszt mer emelni. S mivel 
ez mégis panaszt tesz, büntetésül még 50 tal
lérra bírságolja a végrehajtó hatalom nevében. 

Megint Saint-Affrique a színhely. Éjszaka ti
zenegy órakor hatolnak be a házakba, s mig az 
apa elmenekül, a férj ordít a botütések alatt, 
egyikök kivont karddal áll őrt az ajtón, asz-
szony, leány pedig áldozatul esnek a rablók ba
romi vágyának. Hiába a segélykiáltás, ki az ki 
éjnek idején ki merne jönni házából Saint Aff-
riqueban ? A békebiró nem vesz föl panaszt, 
mert maga is remeg életeért, az őrjáratot kövek- I 
kel dobálják agyon, egy tisztet saját emberei 
ágyában gyilkolnak meg. 

_ A ̂  társadalom fenekestől felfordul s mélye 
kiokádja ismeretlen szörnyeit az iszapból. Va- I 
lódi operett-hősök, csörgősapkás bohóczok ha- j 
donáznak itt a gyilkosra fent karddal: egy ne- j 
vettető paródia, melynek betűi vérrel irvák. I 
Nimesben a végrehajtó hatalom egy tánczmester \ 
kezében van; Toulouse legszájasabb két dema- j 
gógja egy csizmadia és egy inas szerepeket ját- j 
szőtt szinész.Toulonban egy kiszabadult fegyencz I 
játszsza a főszerepet matrózok, katonák, nap- i 
számosok közt, Beimsben pedig egy kivetkőzött i 
pap, egy apácza férje, s mellette egy akasz-
tófa alól megszabadult pék. fis igy tovább; itt 
egy lopás miatt elitélt szökevény rab, ott egy [ 
szakács, lakáj vagy pinczér. Lyon réme egy volt j 
kereskedelmi utazó, Chálier, ki Maratval vetek- I 
szik gyilkolási mániájában s mellette segédkéz- ! 
nek: egy borbély, egy eczetgyáros, egy posztó
csináló, selyemszövő stb. mig később aztán rosz-
hirü nők kaparítják kezeik közé a hatalmat. 

Carcassoneban e népség három gabonás ha
jót kerít kezeihez, leszállítja a gabona árát, le
foglalja a fegyvereket és ágyukat s fejszecsapá
sokkal végzi ki a felügyelőt. Castres-ban arra a 
hirre, hogy egy gabnakereskedő föl akarja emelni 
a gabna árát, megragadják ezt s kivetik az első 
emeleti ablakon, azután agyonütve, az utczán 
vonszolják végig a folyóba. Clairacban a papot 
veszik üldözőbe, hogy kivetkőztessék reveren-
dájából s szamár hátára ültessék; csak nehezen 
menekülhet a meggyalázás elől élete árán. Bor-
deauxban egy 80 éves papot vernek halálra, egy 
mást lábára kötött kötélnél fogva hurczolnak 
meg, egy harmadiknak pedig fejét lándsára tű
zik s szolgálója elébe viszik azzal az izenettel, 
hogy gazdája «nem jő haza vacsorára.* 

Bochefaucauld az alkotmányozó nemzetgyűlés 
legszabadelvübb és legtiszteletreméltóbb alakja 
volt. És mégis Gisorsban letartóztatva, gyalog 
fogja közre tizenkét zsandár és száz nemzetőr, 
utána kocsiban 80 éves agg anyja és felesége. 
Még mielőtt azonban biztonságba helyezhetnék, 

egy kő halántékon sújtja Kochefoucauldot, s a 
kocsit az asszonyokkal is alig menthetik meg. 
Hasonlóim járt a puszta gyanúra árulónak nyil
vánított gyárfelügyelő, Juchereau, Charleville-
ban. Lándsára tűzött fejét körülhordozva a fo
lyóba vetették, s a testét utána. Másutt házakat 
dúltak tel és romboltak le, igy Coucyban Fossés 
nevű volt képviselő két szép házát, s a tulajdo
nos két leányával alig menekülhetett a szom
szédház egy homályos zugába, majd egy ker
tészhez s onnan nagy bajjal Soissonsba. A há
zakból csak a puszta falak maradtak; egyéb 
minden széttörve, zúzva, 20,000 livre értékű 
assignata széttépve.- az összes kár 200,000 
frank. A pusztítást, mely reggel héttől este 
hétig tartott, nagy áldomás fejezi be, mely alka
lommal két hordó bor és két hordó pálinka fogj
el a pinczében s rakásonként hevernek jobbra
balra holt részegen. 

Mindez még hagyján, de Beimsben a posta-
igazgatót és segédjét csupán azért bántalmaz
zák, mivel kéményükből elégetett papírok füst
jét vélték felszállani látni. Utánok a papokra tá
madnak s többeknek hulláját széthasogatva, da
rabonként hordozzák meg a városban, azután 
megégetik. Egy megsebesült papot pedig elevenen 
dobnak a tűzbe. Chalons sur Marne-ban egy 80 
éves süket az áldozat, a kit, mivel nem hallotta 
a forradalmárok parancsát, s nem kiáltotta 
u t ánuk. hogy: «éljen a szabadság!. — azért 
fülön fognak és mivel nem megy elég gyorsan, 
beszakítják füleit. A csorgó vér látása még baro-
mibb dühre ingerli az elvetemedetteket, úgyhogy 
levágják orrát és füleit. Igy van ez Lyonban is, 

; a hol egész éjjel lándzsahegyre tűzött fejekkel 
i parádéznak a csavargók, magokkal viszik a 
j kávéházakba s az asztalra állítják s mmyosan 
I kínálják sörrel a véres halálfejeket, sőt a szin-
j házba is elmennek s diadallal viszik körül a 
I színpadon. 

S ha még lehetne fokozni a bosszú és véron
tás deliriumát, ott van Spendeler kapitány, kit 

I a tullinsi lakosság lábainál fogva akaszt egy 
útszéli fára; ott van Tarascon, hol a tanyákon 

! az ősz anya feje fölé emelt karddal s a kut fö-
• lébe tartott kisdeddel csikarják ki a 4—5000 
I livrenyi sarczot. Toulon, hol a felakasztott 
i Rochemauie tengerésztiszt nyakeréből kiszök-

kenö vérsugár ban Berry hóhér megmossa kezeit 
s befröcscsenti vele a körülállókat, mintha egy 
uj keresztségét, a gyűlölet és bosszú kereszt
ségét adná fel rajok szennyes kezeivel a vérpad 
e rettentő apostola. 

Falstaffba ojtott vérszopók a kedély egy-egy 
futó derűjével vonják be a gyász és snalom ké
pét ; ezeknek a könyökig párolgó vérben gázoló 
bakóknak vannak néha idylliea hajlamaik. 
Például roppant szeretnek házasítani, összebo
ronálni reménytelen párokat, kiket a társadalmi 
egyenlőtlenség választ el egymástól, csakhogy a 
demokráczia eszménye ezáltal is szentesítést 
nyerjen. Igy kényszerít a touloni Figon gazdag 
bérlő-lányokat szegény republikánusokhoz s vi
szont tévedt nóket gazdag ifjakhoz. Igy lesz 
kénytelen egy Livry nevű gazdag sarallesi bir
tokos elvenni az opera egyik tánczosnőjét. 

A népsouverainitás az a maszlagos bor, mely 
megrészegíti a fegyelmezetlen agyakat, s mely
nek evangéliuma biztosítja a jakobinus pártural
mat szerte Francziaországban. A választások, 
melyek hallatlan erőszakoskodásokkal és pres-
siókkal s a választó képesség és a czenzus leg-
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messzebb menő kiterjesztésével mennek végbe, 
végkép szentesítik az uj fordulatot. Parisban 
minden tisztességes embert elűznek a tengeré
szeti hivatalból, a hadügyminisztérium korcs
mává aljasul, melyben csak vörös sipkával a 
főn dolgoznak, mindenkit tegeznek, még a mi
nisztert ÍB, s a hivatalnokok, köztük nők is nagy 
számmal, a legszemérmetlenebb cynismust szen-
velgik öltözeteikben, modorukban és nyelvökben. 

Minden visszaélés, minden kigondolható 
kényszer daczára, a választások még sem iga
zolták a szélsők izgatásait. Parisban például a 
községi választásra 160,000 összeirt választó 
közül csak 14,000 élt szavazati jogával, Besan-
conban 70C0 közül 600 és igy tovább. Taine szá
mítása szerint a nemzeti akarat hü és teljes ki
fejezésére hivatott 7 millió szavazó közül 6 mil
lió 300 ezer hiányzott. Ebben benne van a kon
vent elitélése a történeti igazság előtt. 

Itt-ott megéljeneznek, igaz, oly kitételeket, 
mint Seine-et-Marneban azt az indítványt, hogy 
öntessenek egy oly nagy ágyút, melybe belete
thessék XVI. Lajos fejét, hogy aztán az ellen
ségre lőjjék — de a nagy többség — ez tagad
hatatlanul kitűnik az ujabban napfényre 
került adatokból, már ekkor nem volt 
a forradalom táborában. Hiszen daczára 
a papok ellen indított őrült haj
szának, a franczia köznép még min
dig oly gyermeteg hivő és vallásos, 
hogy szemtanuk állítása szerint «ha 
egy szentséget vivő pap megy végig az 
utczán, mindenfelől előretódulnak, térd
re ereszkednek, asszonyok, férfiak, ifjak 
és öregekn és «nincs egy, ki le ne 
emelné a kalapját.» De mit tegyenek a 
párturalom mindent elfojtó vasvesszője 
alatt ? Legtöbb esetben elég a fenyege
tés is, és ha nem, ott van a teleszáju 
kisebbség, hogy megsemmisítse a neki 
nem tetsző választásokat s ne ereszsze 
az urnához a mérsékelt szavazókat. Ez 
történik Lyonban, hol Niviére Cholt, 
egy mérsékelt pártit kétszer választa
nak meg 9000 szavazattal 11,000 közül 
s kétszer vetik vissza, s mikor harmad
szor Gilibert orvost választják ugyan
azzal a szótöbbséggel, rajta törnek ós 
börtönbe vetik. És ez történik a Pran-
che-Comtéban a katholikusokkal, l'Hé-
raultban Serviannal, Aisnesben, Haute-
Loirban, lile et Vilaineban stb; a válasz
tók megfélemlítésére eltörlik a titkos 
szavazást, elhallgattatják a konzerva
tív lapokat, s kiterjesztik a választó
képességet a 25 évesekről a 21 évesekre. 

E mellett az éhség és szükség is 
megteszi a magáét. Munka nincs; a 
pálinka ára megháromszorosodott. Hét-
nyolczezer helyett Poissyban csak négy
száz ökör kerül piaczra. A mészárosok 
már azt rebesgetik, hogy jövő héten 
nem lesz több hus Parisban, csak a 
betegeknek. Egy falatka kenyérért óra
hosszakat kell elálldogálni a pékboltok 
előtt. Azonközben a hegypárt képvise
lői egész tariffa szerint bocsátják áruba 
a hivatalokat. Ilyen elemekből alakul 
meg a konvent, melybe minden erő
feszítés daczára is az alkotmányozó gyűlésnek 
hatvankét tagja, a nemzetgyűlésnek pedig 186 
tagba jutott be. 

Most már a legelső kérdések egyike, melyek 
szőnyegre kerülnek, a királyság eltörlése. Gré-
goire az első, a ki az eltörlést indítványozza, 
még pedig Bazire felszólalása ellenében, vita 
nélkül. «Mi szükség — úgymond — a vitára, 
mikor mindenki egyetért ebben'? Az udvarok a 
bűnök műhelyei, a korrupczió fészkei. A kirá
lyok története a nemzetek martyrologiája. Ha 
mindannyian át vagyunk hatva ez igazságoktól, 
minek akkor a vita?» 

A politikai pártok történetének mély tanu-
sága, hogy augusztus 10-dikének emberei, a 
girondisták, ugyanazok a rendíthetlen hazafiak, 
kik a forradalom első két törvényhozó testületé
nek idejében az események élén álltak, mindin
kább túlszárnyalva látják magukat a saját ma
gok által feloldott szenvedélyek féktelenségétől, 
s a konventben ezúttal már nekik jut az intő 
mérséklés hálátlan feladata. Ők azok, kik elő
ször emelik szavukat a szeptemberi napok gyalá-
zatosságai ellen is, s élükön Kersainttal a gyilko
sok és gyilkosságra felbujtók megfenyitésére 
vizsgálat elrendelését s rendkívüli bíróság ki

küldését kérik. De ugyanazok, a kik annak 
idején az augusztus 17-iki rendkívüli bíróság 
felállítását leghevesebben sürgették, most vissza
riadnak a gondolattól, hogy a fennálló törvé
nyes intézmények elégteleneknek tekintessenek 
velők szemben, s elnapolást indítványoznak. 
Lasource, Bebecqui, Barbaroux egymásután 
szórják vádjaikat a vérengzések okozói: Bobes
pierre, Marat és Danton ellen, támadás táma
dásra következik. «Igen — kiált föl Bebecqui 
— van a gyűlésben egy párt, mely diktatúrára 
törekszik ; ez a párt Bobespierre pártja; ő az, a 
kit vádolok.» «Es én aláírom a vádat,» — teszi 
hozzá Barbaroux. 

Minden szem Bobespierre felé fordul, ki hal
ványan, izgatottan emelkedik fel, hogy néhány 
érzelgős frázissal igazolja és mentegesse magát. 
Majd Danton emel szót s utána Marat szennyes, 
rut alakja tűnik fel a szószéken. «Sok személyes 
ellenségem van a gyűlésben" — igy kezdi be
szédét. "Mindannyian, mindannyian" — hang
zik közbe a jobboldalról, de Marat folytatja 
beszédét. «A nemzet boszuját hivom fejemre; 
én óhajtottam a diktátorságot. A nép ezelőtt 
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hajtott valamit szavamra, fölkeltettem boszuját 
az árulók ellen, s ő érezte, hogy a mód, melyet 
javasoltam, az egyetlen, mely a haza megmen
tésére vezet. Diktátor lett ő maga, és megszaba
dította magát a bűnösöktől.» 

"Büszke vagyok az elfogatási parancsokra, 
melyeket az alkotmányozó és a nemzetgyűlés 
bocsátott ki ellenem. De a nép széttépte azokat, 
midőn e helyre hivott s ha ellenségeim uj rend
szabályt foganatosítnának ellenem, itt e szószé
ken röpítenék golyót agyamba." 

E szavakkal pisztolyt szegezett halántékának. 
Többen mosolyogtak; az általános megvetés 
tükröződött vissza az arczokon, Végre Marat 
egy szinészies gesztussal újra kiegyenesedett: 

— «Nos, hát nem! Itt maradok, hogy daczol-
jak dühötökkel! • 

Az első támadás Robespierre s társai ellen 
megbukott, a jakobinusok merészebb gőggel 
emelték fel fejőket, mint valaha. A konvent 
sorsa el volt döntve, most már minden kérdés 
és érdeklődés a körül fordult meg, hogy mi 
történjék a szerencsétlen királylyal. 

EGYVELEG 
* Megifjitó forrásvizet is hűdet már az ameri

kai reklám. A «New-York Herald* szerint ugyani* 
Nevadában egy 70 éves néger többször ivott egy igen 
tiszta forrásból a ime ! egy hó múlva ősz baja fekete 
lett, megtört szemei ismét ragyogni kezdtek, léptei 
szilárdakká váltak, egy szóval az öregből erős fiatal 
lett ismét — az amerikai lap híre szerint. 

* Ostorharcz divatozik még jelenleg is Bretagne 
egyes vidékem. Leghíresebb ily népünnep van Gacil-
ban: áldozó csütörtökön, midőn 10—20 pár verse
nyezik ostorral különböző nagy jutalmakért. A 3 
méter hosszú és karvastagságú ostorral, melynek 
nyelén veres vagy fehér ékességek jelölik a külön
böző pártokat, igen veszélyes sebeket kapnak a 
küzdő felek, különösen az arcz mindenkor véres s a 
hajak a vértől s izzadtságtól ragadnak össze a küz
delem alatt, de azért a küzdelem egész addig tart, 
mig egyetlen egy fenn bír állani s ennek pártjáé a 
nyereség, melyet aztán közös lakomán fogyaszta
nak el. 

* Fürdő álarczot használtak utóbbi nyáron az 
amerikai előkelő delnők, állítólag védelmül a nap és 
szél ellen. Az álarcz, melyet csak fürdéskor tet
tek fel, fekete vagy fehér chamois volt s bőrből ké
szült. 

* Odessa orosz kikötő-városban jelen
leg több mint 2000 ember él, kiknek va
gyona legalább egy millió rubel értékű. 
A leggazdagabb közöttök Ralli nevű, 28 
millió rubel szerencsés tulajdonosa. Ne
vezetes, hogy a sok milliomos közül csak 
három orosz születésű. 

* Az amerikaiak nem hagyják ma
gukat. Egy washingtoni épitész az 1892-iki 
világkiállításra 1500 láb magas tornyot 
akar építeni, tehát 500-zal magasabbat, 
mint az Eiffel-torony. Az óriási torony 
egy nagy rotunda közepén állana s körü
lötte volna 48 nagy vasépület a kiállítás 
különböző csoportjai szerint. 

* Az Alhambra palotát Granadában 
közelebb nagy veszély fenyegette. Kertjé
ben egy óriási vihar több száz régi fát dön
tött szét, maga a palota ablakaiban s tető
ben nagyon megsérült s közelében számos 
templom rongálódott meg. Szerencsére 
azonban mindez a rombolás nem oly nagy, 
hogy a világhírű épületet tönkretehette 
volna. 

* A svájczi turisták által előidézett 
pénzforgalomról némi fogalmat nyújt az 
az adat, hogy egyedül a fogadó-tulajdono
sok évi hasznát hivatalosan 5.280,000 fo
rintra tehetni. Jelenleg Svájczban már 
1000 fogadó van 58,000-nél több ágygyal 
s e fogadókban 16,000 egyén él, mint 
szolga, kocsis, pinczér. 

* Millet hires képe, a «L'Angelus*, 
melyet az amerikai művészi társulat 553 
ezer frankért vett meg, Parisban külön 
kiállításon 5000 frankot jövedelmezett, 
melyet a festő özvegyének ajándékoztak. 
A képet franczia jótékony czélra Európa 
nevezetesebb városaiban kiállítják. 

* Az ünnepnapokat rendkívül szigo
rúan tartják meg Szerbiában. Egy Mihály 
metropolita kezdeményezésére hozott tör
vény szerint a kereskedelem 180 napon 
át szünetel, mert ennyire mesy a vasár
napok és ünnepnapok száma. Nemrég egy 
kereskedőt, ki ünnepnap néhány garas 
áru rizst adott el, 40 írtig bírságoltak meg. 

* Az új-testamentom első izlandi for
dításából, melyet Odde 1540-ben nyoma
tott, a kopenhagai egyetemi könyvtár igen 

szép példányt szerzett meg egy dán paraszttól, ki
nek családja azt 1820 óta őrizte s most 16 forintnyi 
olcsó áron adta el. 

* Az opium-láz, mint azt dr. Jamer a párisi aka
démiában kimutatta, a majmokra és macskákra is 
elterjed. Ha ezek az állatok opiumszivó gazdáik 
társaságában élnek, nagy előszeretettel szívják be az 
ópiumos füstöt s a gazda elalvása után a maradék 
ópiumot rögtön elnyelik. Ha gazdáik távollétében 
néhány napig nem élvezhetik az opium-füstöt, lom
hák s kedvetlenek lesznek, mig csak ismét nem kap
nak ópiumot. Megemlítendő különben, hogy a mi-
nium- és ólomfehér gyárakban élő állatoknál is ész
leltek oly mérgezési tüneteket, mint az ott dolgozó 
munkásoknál. 

:< Az atlanti kábelek költsége átlag véve kilómé-
terenkint 3500 forint. 

''•'• A világ legnagyobb alagutja Magyarorszá
gon van még pedig Selmeczbányán, hol azt 1878-ban 
fejezték be s alagcsövezésre szolgál. Ez az alagút 
15,500 méter hosszú, tehát 1500 méterrel hosszabb, 
mint a mont-cenisi alagút, de hogy nem lett világ
hírűvé, megmagyarázza, hogy csak 2.8 méter magas 
és 1-5 méter széles. Különben a newyorkiak vízveze
tékük számára most építenek egy oly alagutat, mely 
a selmeczit háromszorosan múlja fölül hosszúság te
kintetében. 

A KAMERUNI NÉGER ISKOLA. 
Az afrikai négerek műveltsége az utolsó két 

évtized alatt folyvást halad. A hol európaiak és 
különösen misszionáriusok letelepednek, s a hol 
épen tömegesebben laknak, mint a guineai öböl 
partvonalán s a nagy tavak vidékén, mindenütt 
van egy pár néger iskola, néger nyelven nyoma
tott könyv, sőt hirlap is, oly annyira, hogy a 
különböző afrikai nyelveken (az arabot nem szá
mítva) nyomatott munkák száma már megköze
líti az egy ezért s magát a bibliát vagy legalább 
egyes részeit mintegy 20 néger nyelvre fordítot
ták le. Mivel azonban az utleirók nagyobb része 
a művelődés útjára tért négerekkel épen nem 
törődik, aránylag kevesen ismerik ezeket s la
punk olvasóinak nagy részénél is bizonynyal 
újságként fog feltűnni, hogy itt egy valóságos 
néger iskola képét láthatják. Pedig hasonló is
kola, sőt a bemutatottnál különb is Afrika partvi
dékén mindenütt s az ország benső részében is 
sok helyt található. A jelenleg bemutatott épület 
csak azért lehet érdekes, mert képét a múlt év 
végén ott a helyszínén természet után készítette 
egy — néger eredetű fényképész. 

Kamerun tudvalevőleg Afrika nyugati partján 

bóknál divatos iskolai rendszer szerint, azzal a 
kivétellel, hogy a német nyelv mellett a bennszü
löttek anyanyelve, a dualla-nyelv, is tannyelvül 
szolgál. Megjegyezzük különben, hogy az afrikai 
missziótelepeken általában az angol nyelv elemeit 
tanítják a négereknek s itt Kamerunban is előbb 
az angolt tanították, mivel Afrika nyugoti partvi
dékének legnagyobb részén ez az általános közle
kedési nyelv s a változás csak pár év óta történt. 

A bemutatott iskola, mely most már «biro
dalmi iskola" nevet nyert s a német kormány 
tényleges segélyezésében részesül, 1887-ben 
február 24-én nyilt meg 32 növendékkel, kiknek 
száma azóta nagyon megszaporodott. Az iskola 
épülete egy a Kamerun folyó balpartján emel
kedő dombon van, főkép a pálmafa egyes részei
ből építve. Az épület előtt levő csengettyű, mely 
helyett azóta Esslingen württembergi község 
lakói egy nagyobb harangot küldtek ajándékba, 
első sorban egyházi szolgálatot végez. A tanítót, 
angolos parafa-kalapjával, könnyen felismerjük 
a félig-meddig ruházatlan társaságban. Két ol
dalán Bell királyának, Ndumbónak két fia van, 
kiknél azonban előkelőbb az a kis fiu a pala
táblával az ablak előtt, mert az meg épen a 
trónörökös fia, tehát jövendő uralkodó, ha ugyan 
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A Kilimandzsáró havas körül, melynek neve, 

mióta a legelső megmászók között egy magyar 
gróf neve is előfordul, hazánkban már eléggé 
ismeretes, a Kilimandzsáró körül — mondjuk 
— Közép-Afrikának egyik legegészségesebb és 
legnépesebb vidéke van, a hol a vulkanikus ta
laj, a magas fekvés s a rendes esőzések egykor 
virágzó európai gyarmatokat is teremthetnek. 
Egy évtizeddel ezelőtt még csak híréből ismer
ték ezt a vidéket, azóta különösen az angolok és 
németek évről-évre nagyobb számmal zarándo
kolnak el e helyre s egyes élelmes német utazók 
már foglalásokat is tettek Németország nevében, 
nem ritkán egy pezsgős üveggel, régi claque-ka-
lappal vagy más csecsebecsékkel nagy területek 
fejedelmeivel ismertetve el a német fennható
ságot. 

Egy ily, névleg német járom alá hajtott feje
delem Mosi, a mandarák királya, ugyanaz, ki 
pár évvel ezelőtt Teleki Samu grófot is segítette, 
hogy a Kilimandzsáróra feljusson. Mosi, mint 
általában a nagy tavak vidékén lakó másai és 
saga népek fejedelmei, harczias természetű s 
értelmes ember. Az angol Johnston nagyon 

NÉGER ISKOLA KAMERUNBAN. 

van, a Kongó torkolatától éjszak felé s egészen 
német birtok. A csekély kiterjedésű gyarm itban, 
mely csaknem az egyenlítő alatt fekszik, igen 
sok néger falu van s ezek közt legnevezetesebb 
Bona-mandore, a sokat emlegetett «Bell királya 
városa, a hol egy jámbor sváb misszionárius fia, 
Christaller, tartja fenn a képünkön bemutatott 
iskolát abban az épületben, mely egyúttal a 
missziótelep imaháza is. 

Az afrikai iskolák nagyobbrésze (az éjszaki és 
deli, már rendezett állapotban levő államok kivé
telével) a dolog természete szerint misszió-tár
saságok alkotása s a derék misszionáriusok, kik
nek az egyházi teendő a fő, de e mellett a forró
sággal és idegen nyelvvel is sokat küzködnek s a 
négereket egyes igazságokra, s a müveit világ
ban szokásos fogásokra is óhajtják megtanítani, 
a valóságos iskolában igen gyakran megelégsze
nek azzal, ha a néger imádkozni és énekelni 
tud, az irás és olvasás nehéz mesterségére csak 
egyes kiválóbb tehetségű ifjakat oktatnak, kik
nek nagy része azután szintén misszionárius 
•vagy legalább segédtanító lesz. (Mellesleg 
mondva, már egy pár évvel ezelőtt közlött kimu
tatás szerint tisztán a protestáns missziotelepe-
ken másfélezernél több bennszülött volt alkal
mazva ily minőségben.) Christaller azonban a 
kivételek közé tartozik, ö rendes iskolát tart, 
akár csak Vv'ürtembergben volna, teljesen a svá-

addig, mig trónra juthatna, a németek az ily apró 
királyságokat be nem szüntetik. Mögötte látszik 
ki az ablakból a már idősebb segédtanító feje. 
Sem a herczegeknek, sem magának a leendő 
trónörökösnek nincs azonban inge, mint egy 
már meglehetősen felnyúlt fiúnak képünk jobb 
oldalán. Ez nem is tanuló többé, hanem a ta
nító magánszolgája, ki folyékonyan tud beszélni 
németül s most «Konrád» névre hallgat. Közvet
lenül mellette van, kitárt könyvvel kezében, az 
első eminens tanuló, ki szintén helyes német 
leveleket tud fogalmazni. A négerek között kü
lönben nagyon elterjedt dolog, hogy egy ember 
több nyelvet értsen, mivel különben alig is 
utazhatnának, mert igen gyakori, hogy két szom
széd falu sem beszól egyformán. 

Az iskola taneszközei ugyanazok, mint Né
metországban. A honi nyelven irt ABC-t maga 
Christaller készítette s adta ki. A tanulók ren
desen járnak iskolába s épen ugy, mint nálunk, 
jók s rosszak vegyest fordulnak elő. Jellemző 
azonban, hogy a számtanhoz általában nincs 
nagy tehetségük, de az idegen nyelveket aránylag 
könnyen tanulják. A müveit új nemzedék utódai 
bizonynyal még tovább is haladnak a művelődés 
utján s ma, a villamosság korában, aligna lesz 
szükség egy századra is, hogy Afrika vad vidékein 
müveit társadalmat találjunk a bennszülöttek kö
zött is. 

[ dicsérőleg nyilatkozik felöle s elmondván, hogy 
! vénasszonyias arczával magas termete és méltó-
; ságos modora nagy ellentétet alkotnak, igy irja-
; le őt: Feje feltűnően széles, szemöldei szépen 
| hajlanak, homloka derült, orra könnyen hajolt, 

szája széles, keskeny ajkakkal. Egyik szeme el-
! romlott s üvegesnek látszik, a másik azonban 

ugy fénylik szemöldei alul, mintha sasé volna. 
Általában egész arcza, különösen a hajlott orr, 

! és az erős pofa-csontok az éjszakamerikai veres-
bőrüek főnökeire emlékeztetnek. Füle át van 
szúrva s nagy fagyürü van benne. Bőrének szine 
kékes-barna, arczán szőr nincs s fején a gyapjas 
haj rövidre van nyírva. Feltűnő kellemes moso
lya, mely egészen különbözik az afrikaiak ren
des vigyorgásától. 

Ezt a Mosit már Jühlkt- német utazó szerző
désileg kötötte le, hogy német fennhatóság alá 
helyezi magát s a múlt évben nála járt Ehlers 
Ottó szintén megerősítette öt jó érzelmeiben a né
metekkel szemben, ugy hogy az utazóval 4 tag
ból álló küldöttséget bocsátott Berlinbe, mely 
Vilmos császárnak ajándékul egy rendkívül nagy, 
180 kilogramm sulyu elefántcsontot is vitt. 

A küldöttek értelmes emberek voltak, kik 
mái- a hajón utazva igen sokat tanultak az 
európaiaktól s Berlinbe érkezve már képesek 
voltak késsel és villával enni s európai ruhákba 

! öltözködni. Mindamellett a császár előtt honi 
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HANÁK-KILÁTÓ A MÁTRÁBAN. 
(Dr. Téry Ödön fényképe után.) 

harczias öltözetekben jelentek meg, ugy, a mint 
azt képünkön láthatjuk s különböző hadi mu
tatványokat is tettek. A császár május 20-án 
egész családja s udvara jelenléteben fogadta 
őket. Közeledtére a feketék harczi kiáltásba tör
tek ki, paizsaikat és dárdáikat felemelték s való
ságos harczi játékot rögtönöztek. A császár át
véve az elefánt csontot, több csecsebecsét s 
néhány hasznos dolgot küldött viszonzásul, igy 
vasút, gőzhajó, vizi puska mintáit, zeneszereket, 
varrógépet, ezüst poharakat s gyémántgyűrűt 
saját jegyével. Mosi nejei számára, kik az ő fő
városában s körülkerített székhelyén laknak, 
karp ereczek és nyaklánczok tétettek a gyűjte
ménybe, a legnagyobb fiu, azaz a trónörökös 
veloczipédet és dzsidás egyenruhát kapott. 

Az a harczi öltözet, melyet képünk mutat, 
Afrika bensejében is szokásban van a manda-
ráknál. Különféle tollakat és majomszőröket 
öltenek fel, hogy ellenségeiket megrémít
sék, sőt arczukat is befestik, ugy, hogy czir-
kuszi bohóczokhoz hasonlítanak. Általában 
azonban igen ügyes katonák s a dárdákkal jól 
tudnak bánni; a puska is elterjedt közöttük, de 
ehhez már kevéssé értenek. 

Mondanunk sem kell, hogy ez a küldöttség s 
a szövetségek, melyeket a németek a félvadakkal 
kötöttek, csak kuriózumok, melyeknek nagy je
lentősége nincs. Az Európában járt négerek azon
ban bizonyos tapasztalatokat tesznek, melyek 
nem nagyon hízelgők az európaiakra nézve, ki
ket otthon mint felsőbb lényeket tekintenek. 

A BUDAPESTI TURISTÁK KIRÁNDULÁSAIBÓL 
I. A Dobogó-kőn. 

Mióta a magyarországi Kárpát-egyesületnek 
budapesti osztálya megalakult, a turistaság te
rén is eleven élet van a fővárosban is, különösen 
a budapesti viczinális vasutak megépülte óta. 
Az osztály sűrűn rendezi a kirándulásokat, me
lyek a szabadba kirándulás élvezetén kívül, 
mondhatni, valódi fölfedezési utak jellegével 
bírnak. Csak e társulat kirándulásai óta tudja a 
nagyobb közönség is, hogy Budapestnek mily 
jutalmazó kirándulási helyei vannak s mily gyö
nyörű tájrészleteket rejtenek magokban a fővárost 
éjszakról és nyugat felől körítő erdőhegyek. 

Részletesen és vonzóan ismerteti e helyeket a 
budapesti osztálynak két havonkint megjelenő 
közlönye, a -Turisták Lapja., melyet az osztály 
buzgó teztviselői, dr. Téry Ödön, az ügyvivő al
elnök es dr. Thirring Gusztáv titkár szerkeszte
nek s melyet a szebb pontokról fölvett fényképek 
után készült csinos ülusztrácziókkal is élén. 
kebbé igyekeznek tenni. 

A DOBOGÓKŐ «THIRRING-SZIKLÁJA)). (Dr. Téry Ödön fényképe után. 

A legutóbbi szám közli dr. Téry fónyképi föl
vétele után a Dobogó-kő képét a Thirring szik
lájával, melyet ez alkalommal mi is bemutatunk. 
A főváros környékén alig van egy-egy szebb hely 
ennél. Dr. Marinovich Imre a következő leírást 
közli az osztály tagjainak ide tett kirándulá
sáról. 

Pünkösd vasárnapján d. u. fél 4 órakor indul
tunk el az,«Ariadné» gőzösön a fővárosból Dö-
mös felé. O-Buda, Szent-Endre, Leányfalu, Tót
falu, Tabi és Bogdány állomásokat elhagyva, 
már előkészített a tájék ama remek képre, mely 
Visegrád elérésével tárul a szem elé. A visegrádi 
hegység, ormán a hires romokkal, tövén a Sala-
mon-toronynyal egyfelől, Nagy-Maros kies hely
sége a Csűcs- és Szent-Mihály-hegygyel másfelől, 
középen a hatalmas Duna, déli irányban a szent

endrei sziget, mely a hatalmas folyamot kétfelé 
választja, kissé alább kelet felé Vácz : mindez 
oly összképben tárul az utazó elé, a milyenben 
hazánkban csak kevés helyen gyönyörködhetik. 

Dömösnél a hajón töltött éjszaka után a ko
rán pirkadó hajnal reggeli 4 órakor ébresztett 
fel. Beggeli fél 5 órakor kivonultunk a hajóból, 
a helység nagy vendéglője, mint a reggelizés 
helye felé tartva. 

Ezt egy órai időzés után elhagyva, a Dobogókő 
felé indultunk, a melyen vezető utat Osztályunk 
vörös-fehér színekkel már megelőzőleg megje
lölte. Kétszeri pihenés által félbeszakított 2 és 
fél órai nehéz gyaloglás után, útbaejtve Körtvé-
lyes pusztát, a szép kilátást nyújtó Tostsziklát, 
a Jászhegyet és a Hegedüsbérczet, elértük a 
Dobogókő csúcsát (700 méter), a honnan a 
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remek kilátást élvezettel szemléltük. Minthogy 
azonban a mind magasabbra emelkedő nap 
forró sugarai a hegytetőn való hosszabb időzést 
nem engedték, a társaság nagyobb része az er
dőbe vonult vissza, mig néhány vállalkozó turista 
a sziklás lejtőn leereszkedve, a völgyben elterülő 
erdőben bolyongott, megtekintve és megízlelve a 
tLaczkó-kut» kristálytiszta vizét s megmászva a 
Dobogókő alatti sziklákat, az u. n. Szerköveket. 
Ezek egyikét, melynek szépségét dr. Téry Ödön 
alelnökünk felismervén, felfedezői joga alapján 
buzgó titkárunk tiszteletére «Thirring sziklának* 
nevezte el, mutatja be képünk is. 

Innen a meredek lejtőn a «Dobogókőn tetejére 
visszakúszva, a társaságnak az erdőbe vonult 
részét kerestük fel, a hol is a Pilis-Szent-Ke-
resztröl felért szakácsok előkészülete ben gyö
nyörködve, kissé kipihentük magunkat. Ezután 
a m. kir. geológiai intézet által szívességből át • 
engedett sátrak felállításához, ós telepünk meg
jelöléséhez láttunk. 

Ez utóbbit egy hatalmas nemzeti lobogónak 
egy sugár fára történt kitűzése által hamarosan 
elérvén, a sátrak felállításához fogtunk. A tele-

. pen az újonnan érkezett tagokkal turista csapa
tunk 46 főre szaporodott, köztük 8 hölgy, kik a 
Dobogókő csúcsa felé sétáltak, s csak az onnan 
nyíló kilátás megszemlélése után tértek be az 
erdőbe az egybegyűltek éljenzése és az időköz
ben megérkezett pilis-szent-kereszti czigány-
zenekar által rázendített Rákóczy-induló hangjai 
által fogadtatva. 

Az uj tagok bemutatása után rögtön az ebéd
hez ült a társaság, mely a hölgyek részére egy, 
a rendelkezésünkre bocsátott derék erdővédek 
által rögtönösen összeállított asztalon, az urak 
részére pedig a természet zöld térítőjén, a gye
pen tálaltatott fel. Kedélyes hangulatban fo
gyasztottuk el az ebédet, melynek végeztével a 
turista-csapat tánezot rögtönzött. 

Végre azonban a visszatérésre kellett gon
dolni, s fájdalmas szívvel bár, elindultunk az 
erdészek által időközben teljesen felállított sá
torhoz, mely előtt a táborunkat jelző hatalmas 
nemzeti lobogó alatt festői csoportot alkottunk, 
melynek balszárnyán a zenekar foglalt állást. 
E csoportozatnak fényképészeti felvétele után a 
zenekar által rázendített «Hunyadi* indulóval 
kezdtük meg a leszállást Pilis-Szent-Kereszt 
felé. A meglehetős jó, de eléggé hosszú utón 
csak egyszer pihentünk meg, a ((Hármas forrás
nál", melynek kristálytiszta vizéből szomjusá-
gunkat csillapítottuk. 

Nemsokára újból fölkerekedvén, bevonultunk 
Püis-Szent-Keresztre. Itt a társaság két részre 
szakadt, a hölgyek kocsin mentek át a Pomáz és 
Csobánka közt fekvő Laszlovszky-ligetbe, a fér
fiak gyalog. A nevezett ligetben azután ismét 
találkozván, kedélyes együttlétben töltöttük el 
az estét, s a budapest—szent-Endrei helyi ér
dekű vasút háromnegyed 9 órai vonatával tér
tünk vissza a fővárosba, egy kitűnően sikerült 
kirándulás emlékével gazdagodva. 

II. Kirándulás a Mátrába. 
Péter és Pál napján a budapesti osztálynak 

27 tagja gyűlt össze a magyar államvasutak 
központi pályaházában, hogy a d. u. félhárom
kor induló gyorsvonattal a Mátra megtekintésére 
s a «Mátra-osztály» meglátogatására induljon. 
Ennek kiküldöttei a vámosgyörki állomásig jöt
tek a kirándulók elé, kik kocsikra ülve, hosszú 
sorban vonultak be Gyöngyösre, s ott a kaszinó
kertben történt rövid időzés után ismét kocsin 
folytatták az utat a jelenlegi Benedekpuszta, a 
leendő Mátra-Füred felé, hol a podgyászt az 
éjjeli szállásul átengedett vendéglőben lerakván, 
gyalog mentek a Mátra alján elterülő Majális 
térre, hol az erdő sűrűjében felállított két hosz-
szu asztal körül foglalt helyet a társaság, mely 
már ekkor 64 tagra szaporodott. ízletes lakoma, 
pohárköszöntők, czigányzene, táncz és dalolás 
közt folyt le a mulatság egész éjfélig, a mikor a | 
társaság visszaindulva tanyájára, lepihent, hogy 
erőt merítsen a Mátra legmagasabb csúcsának 
másnap történendő megmászására. 

Június 30-án hajnali fél 4 órakor a társaság j 
a Mátra tövében fekvő Imrik-féle vízimalomhoz i 
vonult, hol pompás reggeli volt készítve. Innen j 
kezdődött az 1012 méter magas Kékes csúcsnak 
megmászása; a «Mátra-Osztály» által készített, 
hatalmas bükkerdőn keresztül vezető ösvényen j 
lassan haladva körülbelül félórai gyalogolás j 
után elérték a Hanák-kilátót. Ez egy szilára kő- j 
talapzaton emelt torony, mely ugy a pontnak 

megválasztása, mint a készítés tekintetében is 
dicsőségére válik a «Mátra-Osztály))-nak. In
nen a remek kilátást mintegy negyed óráig élvez
vén, tovább folyt az ut, melyet dr. Marnovich a 
((Turisták Lapjában» igy ir le tovább: A kitűnő 
ut, melyen haladtunk, az útirányok pontos jel
zése, a jelző színek magyarázó táblái, a források 
gondozása, a Gyökeres forrásnál látható úgyne
vezett «páholyok», mindegyik mohával födött 
kő-asztallal és ugyanilyen kövekből alkotott 
székekkel ellátva, a Jávoroson épített menedék
ház, végül a Kékes tetején emelkedő s kényel
mes feljárással ellátott, 20 méter magas messze
látó, mely hazánkban a legmagasabb, mind 
megannyi fényes bizonyítéka a Mátra-Osztály 
kitűnő vezetésének és tagjai buzgóságának. 

A Mátra-Osztály által két évi fennállása alatt 
elért szép eredményeket figyelemmel szemlélve, 
körülbelül 27a órai gyalogolás után értünk a 
Mátra legmagasabb csúcsának, a Kékesnek tete
jére, hol 2 órai pihenőt tartottunk. 

A hatalmas messzelátóról nyiló elbájoló vég
telen kilátás megtekintése után a jól kiérdemelt 
villásreggelihez látott a társaság. Ez után pedig 
felszedve holminkat, megkezdtük a mélyebben 
fekvő Sasköre (899 m.) való leereszkedést. 

Ide mintegy fél órai, kissé fárasztó ut után 
értünk, fáradozásunkat azonban bőven jutal
mazta a valóban páratlan kilátás, melyet a 
lábaink alatt elterülő s gróf Károlyi Gyula tulaj
donát képező vadaskert, a kastélylyal és va
dászlakkal, a valamivel tovább fekvő Párád 
fürdő, és néhány egészen a völgyben fekvő gyö
nyörű helység nyujtett, mindez ragyogó nap
fényben és a legszebb vetések által környezve. 
Kétségtelen, hogy kilátás tekintetében a Saskő a 
Mátra gyöngye. 

A Saskő ormán csatlakozott hozzánk Károlyi 
Gyula grófnak 3 erdővédje is, kiknek kalauzo
lása mellett folytattuk a leereszkedést, miután 
2 erős lövéssel a parádi fürdő vendéglősével 
a leszállás tulajdonképi megkezdését tudattuk. 
A felette meredek hegylejtőn alákanyargó ké
nyelmes ösvényen, remek erdőn, majd a grófi 
vadaskerten keresztül, a «Rózsa- szálláson*, 
(i Ilona-völgyöm) és «Sándorrét »-en át mintegy 
2 óra hosszat gyalogolva leértünk a grófi angol 
kertbe, ezen áthaladva, a kies fekvésű parádi 
fürdőbe. 

Az egész fürdőközönség várta a társaság meg
érkezését, és joggal, mert ennyi kirándulót 
együtt még soha sem látott a Mátra. 

SZEGÉNY EMBER NYOMORA. 
S i r á z i S z á d i * ((Gyümölcsös kert»-jéből. 

Szegény ember hagymát evett kenyérrel, 
Nem jutott a nyomorultnak jobb étel. 
Szólt egy hozzá: Oktondi vagy, ugy látom, 
Szegény-konyhán jóllakhatnál, barátom. 
Eredj és kérj, soh'se szegyeid magadat, 
Náladnál ott nagyobb úr is akadhat. 
Czondrát öltve kérő kézzel elrohan, 
De csészékkel álltak már ott nagy sokan. 
Széttépték a tolongásban ködmenét, 
S megvérezték csészetartó jobb kezét. 
Hallottam őt, a mint sírva így szóla: 
Bajom oka kívülem más ki volna ? 
Vágyaiddal bajt nevelsz te magadnak, 
Étkem eztán hagyma s kenyér maradnak. 

Arpa-kenyér, ha megszerzi két kezem, 
Jobb mint kalács, ha más kézből élvezem. 
Jaj de nyomott álma lehet azoknak, 
Kik csak mások szavaira hallgatnak. 

Persából fordította: Erödi Béla. 

LEVELEK A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSRÓL. 
A vörös-kereszt-egyletek kiállítása. — A hadügymi
nisztérium kiállítási palotája. — A kolóniák emberei. 

Mindazok, kik a világkiállítás mindennapos 
látogatóihoz számítanak, nyakrafőre sietnek 
helyrehozni, fölhasználni a még rendelkezésükre 
álló időt; mert még a legbuzgóbb vendége a vég
napjait élő kiállításnak sem dicsekedhetik azzal 
hogy — mindent látott. 

A kiállítás egyes épületeit már is hat óra előtt 
zárják, az esti kivilágítás is hamarább ér véget 

* Szádi (Seikh Mtiszlihedden) született Sirázban. 
valószínűleg 1191-ben, meghalt 1291-ben 100 éves 
korában. Persiának legnagyobb didaktikai költője. Fő
műve a Guliszíán (Eózsáskert), mely magyar fordítás
ban is megjelent, s a Bosztán (Gyümölcsőskert), 
mely utóbbit 1257-ben irta s melyből van véve a fenti 
költemény. 

s habár őszi szellő még nem lengedez a öhamps 
de Mars mezején, sőt még most érezzük javában 
a kánikulai hőséget, tudjuk nagyon jól, hogy az 
első hűvös idő beálltával az elhagyatottság őszi 
komorsága fogja lankasztani az eddigelé oly 
nyüzsgö-pezsgő életet. 

Ha végig megyünk az Esplanade des Invali-
des-on, átellenben a Palais des Invalides-sel ta
láljuk a vöröskereszt-egyletek kiállítását. És a 
tábori gyógykezelés terén csakugyan oly újítá
sokat vesz itt észre minden szakértő, hogy hu
mánus érzelmeink némi megnyugvást nyernek, 
hogy a háború sebesültjei nem maradnak gon
dos ápolás és gyógykezelés nélkül. 

Itt van előttünk a tábori vereskeresztkocsi. 
Kissebb, mint a budapesti mentő-egylet kocsija, 
de mégis hat fekvő sebesült, vagy tizenkét ülő 
sebesült fér belé kényelmesen, azonkívül pedig 
két ápoló és egy orvos számára is van benne 
hely. A fekvő vagy súlyos sebesültek függő hord
ágyban egymás felett helyeztetnek el. 

Legnagyobb érdeket a sebesültek vasúti vo
natja kelti. Minden kupéban van kilencz ágy, 
fütőkályha, könyvtár és mindazon szerek, me
lyeket a jól fölszerelt kórházak szobáiban meg
szoktunk. 

A kupé maga is négyszögalak* A közlekedés 
egyik kupéból a másikba igen kényelmes és 
könnyű. Hátul az utolsó kupéban van a min
taszerű stilszerüséggel berendezett konyha. A 
jégnek, az italoknak, főzelékféléknek ós fűsze
reknek megvan a maga külön fiókja, minden 
talpalatnyi hely praktikusan ki van használva. A 
konyhából átlépünk a gyógyszertár kupéjába, 
onnan az orvosok, onnan pedig a súlyos sebe
sültek kocsijába, míg végre legelöl a könnyen 
sebesültek kocsijaiba jutunk. 

A különböző veres-kereszt- egyleti sátrakon 
áthaladva egy kék zubbonyos munkás vonja ma
gára figyelmünket, ki jobb kezén börkeztyüvel 
ellátva, gépet forgat, A jó képű szorgalmas mun
kás kérdésünkre mosolyogva jegyzi meg, hogy a 
kéz, a melylyel ő most dolgozik, tulajdonképen 
fakéz, mely csak a könyökig ér és mely kaut-
suk csövekkel a felső karhoz erősítve, mozgat
ható, de csak mindig a test felé. Es ez a mükéz 
oly remeke a khirurgikus műiparnak, hogy 
jól meg kell figyelnünk mig észreveszszük, hogy 
mesterséges kézzel van dolgunk. 

A veres-kereszt-egylet kiállítása összeköt
tetésben áll a hygienikus kiállítással. Az orvosi 
műszerek valóságos tömkelegének futólagos meg
tekintése után az éjjeli menedékhely minta be
rendezését tekintjük meg. A falakon festmények, 
melyek a párisi szegények nyomorát ábrázolják. 
Az ajtó előtt e fölirat: «Itt mindenki ingyen
szállásban részesül.»Az ingyenvendégek számára 
külön öltöző, külön fürdő áll rendelkezésre. 

Az egészségügyi kiállításnak talán legfigye
lemreméltóbb része a ragályos betegek számára 
berendezett szoba, orvosoknak igazán érdekes 
tanulmány. A szoba csak egy járványos beteg 
számára van berendezve. A beteget mindenki 
veszély nélkül meglátogathatja. A levegő erősen 
meg van fertőztelenítve, a betegágy, az evőesz
közök, a szoba berendezése teljesen vasfémből 
készült. Minden, a mit a beteg használ vagy 
elhasznált, rögtön megsemmisíttetik. 

A hygienikus kiállításból a franczia hadügy
minisztérium palotájába jutunk, mely a világ
kiállítás legtökéletesebb, legegyenletesebb alkotó 
része. Szakférfiaknak, katona-embereknek napok 
kellenek ahhoz, hogy végig járhassanak a tet
szetős palota belsején. A modern várerődítmény 
függő hídján áthaladva jobbra, és balra mogorva 
képű ágyuk mellett belépünk a palota belsejébe. 
Hatalmas és tágas lépcső vezet fel az első eme
letre, ott megérkezve, rögtön szemünkbe ötlik 
I. Napóleon gyűjteménye. Ott láthatjuk üveg
szekrényben a nagy hadvezér hajfürtjeit, az ő 
tábornagyi diszkabátját, a hires háromszögű ka
lapot, a mit a Waterlooi csatában viselt, több kéz
iratát, melyek közt a legérdekesebb igy hangzik: 

«Je désire que mes cendres se reposent auprés 
du bord de la Seine au milieu du peuple fran-
caisvque j 'ai tant aimé . . . » 

(Óhajtom, hogy hamvaim a Szajna partja kö
zelében nyugodjanak, közepette a franczia nép
nek, melyet én annyira szerettem.) 

És I. Napóleon hamvai csakugyan ott nyugsza
nak a Szajna partjától nem messze.az invalidusok 
palotájában, hol sirja közelében arany betűkkel 
kivésve találtam idézett fenkölt óhaját. 

Az első emeleten a lovasság, a gyalogság hadi 
felszerelései, egyenruhák és katonai jelvények. 
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kitüntetések tömkelege, nemcsak szakférfiaknak, 
de békés polgároknak is kedves és szemet szóra
koztató látvány. Legszebb, igazán művészi kivi
telű része e katonai kiállításnak a szabad tábo
rozást jelképező viasz-alakok realisztikus cso
portja. Algiri katonák, spahik, janicsárok, vértes 
és könnyű lovasok, lovas vadászok, tüzérek, gya
logosok, betegápolók, tábori szakácsok, látcsövező 
tisztek, tarka-barka festői csoportokban, min
denki a fegyvernemének megfelelő mozdulatban 
vagy állásban, teljes élethűséggel állnak szemünk 
előtt. És mindez oly csodálatos benyomást tesz 
reánk, mintha ez az elevennek látszó csoport 
meg volna hypnotizálva s azért kénytelen moz
dulatlannak maradni. 

A hadi térképek, a franczia hadvezérek reli-
quiái, a hisztorikus csataképek már kevés ér
deket keltenek bennünk. Lesietünk a földszinti 
termekbe, és ott találjuk a franczia hadsereg 
büszkeségét: az ágyukat . . . 

Micsoda ágyuk! Minő kaliber és micsoda shrap-
nel-lövedékek! Nehogy kételkedjünk a tekhnikai 
tudomány eme pusztító alkotásain, mellettük 
látjuk az embervastagságu vaslemezeket.s azokon 
apróbalövések minden emberi érzésű lelket két
ségbeejtő pusztítása eredményét. Az elpusztítha-
tatlannak gor/dolt vas rongyokká, foszlányokká 
válik a szörnyű lövedék hatása alatt. 

A derék-vastagságu érczlemezek olyanoknak 
tetszenek, mint egy iv itatóspapiros, mit ujjunk
kal bökhetünk keresztül. 

Legnagyobb csodája ennek az ágyukiállitás-
nak egy óriási tengeri ágyú, mely hadihajó or
mára helyezve félelmetes benyomást tesz mi 
reánk. Bele sem szeretűnk nézni az irtózatos 
csőbe, melybe a legkövérebb khinai is bátran 
beleférne. Az ágyú csöve maga olyan hosszú, 
mint egy mozgó gyalogszakasz. Az ágyút épen 
elsütni készül egy sasszemü tengerész — 
viaszból. 

És eme ágyuszörnyetegek közepette szemeink 
előtt ott lebeg a — veres kereszt. 

Nehéz dolga lesz annak a legközelebbi háború 
esetén . . . 

A hadügyminisztérium kiállítását elhagyva, 
ismét az Esplanade des Invalides-on vagyunk. 
Épen este van. A keleti világ czifra lármás 
élete tárul elénk, vakítóan fényes kivilágítás 
mellett. 

Négy hónapja, hogy ugyanazokat az anamita, 
japáni, algiri, tonkingi, kábel és arab alakokat 
láttam. 

De mily változás ily rövid idő a la t t ! A pisz
kos, fésületlen és mezítlábas anamiták lakkczi-
pőben, kezökben sétapálczával és horribile dictu! 
— zsebkendővel dandyskodnak végig az es-
planádon. 

Karonfogva féltuczatonként, énekelve és fü
tyülve állják el az ember útját. Anamita és arab 
békés egyetértésben társalognak egymással. 

Ugyan miféle nyelven? Francziául. Sokat 
ugyan még nem tudnak, de hát később majd 
jobban megy, mert ők itt akarnak ám maradni 
még a kiállítás után is, mert mint nekem el is 
mondták, nagyon jól érzik itt magukat . Nagyon 
jó itt a fehér ember. A kitől csak pénzt kérnek, 
kapnak . . . 

Szegény ördögök, vájjon a kiállítás után ki törődik velük? SALAMON ÖDÖN. 

A. MÁTYÁS-ÜNNEP KOLOZSVÁRTT. 
Hollós Mátyás királynak nagy emlékét mint 

legendát ápolja a magyar nemzet, és sokszor 
gondolt már arra, hogy ez emléket látható alak
ban is kifejezze. A negyvenes években mozga
lom indult meg, hogy szoborművel dicsőítsék a 
nagy királyt, de az idők nem voltak alkalmasok 
a szép eszme megtestesülésére. A nemzet figyelme 
és áldozatkészsége sokfelé igénybe volt véve, s 
csak a legutóbbi időben hangzott föl ismét a 
sürgetés, hogy Mátyás királynak állítson emlé
ket az ország. Mátyás király szülővárosa, Kolozs
vár karolta föl ekkor az eszmét. 0 Felsége, a ki
rály, mikor legutóbb Kolozsvárit időzött, s a 
a középületek közt elvezették abba a kaszár
nyába is, hol Mátyás király született, a meg
ütközés egy nemével jegyezte meg, hogy arra az 
ódon házra emléktábla illenék. Eögtön az után 
bizottság alakult, mely feladatául tűzte ki, hogy 
addig is, mig az országos adakozásból Má
tyás királyhoz méltó szobrot lehet állítani, az 
ó-vári ódon házat diszes táblával jelölik meg. 
Királyunk is adománynyal járult e czélra. 

Szeptember 2-án leplezték le az emléktáblát 
fényes ünnepélylyel. 

A fővárosból is többen lementek az ünnepélyre. 
Jókai maga szavalta el emelkedett szellemű ódáját. 

: Bészt vett az ünnepélyen gr. Szapáry Gyula föld-
! mivelési miniszter is, ki épen az erdélyi részekben 

utazik. A város ünnepi díszt öltött. Az épületeken 
' zászlók lobogtak. Az utczákon, tereken sokaság to
longott. Brassó városa deputácziót küldött Brenne-
berg főispán vezetése alatt. 

Délelőtt 10 órakor ünnepi isteni tisztelet volt a 
főtéri nagytemplomban. A szertartást Lönhart püs
pök végezte. A templomból mindnyájan az ó-vári 
részbe siettek, hol Mátyás király szülőháza előtt 
emelvény volt fölállítva. A szűk utczában alig lehe
tett a rendet fentartani. Köröskörül mindenütt zász
lók lengtek s az ódon ház falai is alig látszottak ki 
a lombok és czimerek alól. Az emléktáblát a város 
színeiből összeállított lepel takarta. Az emelvény 
körül gyűltek össze a megye és város hatóságainak, 
a törvényszéknek, az iskoláknak képviselői stb. A 
katonai zenekar a Hunyadi-indulót játszotta az ün
nepély kezdetén, s azután a dalegyesületek a «Szó
zatot" énekelték. 

Az ünnepi beszédet Hegedűs Sándor, Kolozsvár 
egyik országgyűlési képviselője tartotta. Talán — ugy 
mond — nem véletlen az, hogy Kolozsvár csak most, 
ennyi századév után rójja le kegyeletét a nagy ki
rály iránt. Kellett ahhoz az, hogy Szent-István koro
nájának fenkölt viselője teljesen azonosítsa magát a 
nemzetnek nemcsak érdekeivel, hanem eszményei
vel, vonzalmával s maga figyelme stesse a nemzetet 
a kegyelet kötelességére. Másfelől egy kor sem érez
hette, érthette át annyira, mint korunk, mindazokat 
a törekvéseket és eredményeket, melyeknek Mátyás 
király szentelte magát. Az ő törekvése, nagy áldoza
tok és erőfeszítések árán az volt, hogy megteremtse 
mind ama tényezőket, melyek a magyar államot te
rületben és művelődésben erőssé, fejlődésre képessé 
teszik. Hódítás és szövetség adhat erőt és kellő súlyt 
az államnak. Mátyás király, korát megelőzve, meg
teremte az állandó hadsereget s arra tetemes pénz
áldozatokat fordított. De a hadi és pénzügyi szerve
zet mellett a művelődésben is emelni akarta a nem
zetet. Akkor az olasz kultúra nyújtotta a leggazda
gabb forrásokat és Mátyás király leginkább ezekből 
a forrásokból merített, nem félve 4-00 évvel ezelőtt 
sem az idegen nyelvtől és kultúrától, tudva, hogy az 
c-ak termékenyítő erőt és emelkedést nyújt. Tudta 
mi a jó közigazgatás és igazságügyi intézkedései mi
lyen mélyrehatóak lehettek, hogy halála után fen-
maradhatott e közmondás : «Meghalt Mátyás király, 
oda az igazság !» Hegedűs Sándor így végzé szavait: 
«Legyen e tábla emléke Mátyásnak nemcsak e ház
ban, de sziveinkben is. Változzék át a polgári eré
nyek és hazaszeretet izzó napjává, melynek tüze, 
fénye elhat mindenüvé és visszatér hódolni a nagy 
királynak és nagy embernek. Ugy legyen!" (Hosz-
szantartó lelkesült éljenzés.) 

A mikor Hegedűs a királyt emlegette, a ki fölhívta 
a nemzetet kegyeletének lerovására, a közönség per-
ezekig éljenzett s azután is többször nyilvánította 
tetszését. A lelkesedés viharos kitörése közt emel
kedett föl Jókai, hogy elszavalja alkalmi ódáját, 
melyet lapunk más helyén közlünk. Szavát a legtá
volabb levők is megértették. A mikor •vezércsillag
járól" szólt, mozgás támadt a közönség soraiban és 
suttogták mindenfelé : «Budolfról, a királyfiról be
szél.* A költemény elszavalása után alig tudott 
megszűnni az éljenzés. 

Ekkor hullt le a lepel az emléktábláról. A Zala 
György szép mintázása szerint készült érez emlék
tábla a kapu felett jobbra van befalazva. Szövege, 
melyet dr. Hegedűs Istvá nszerkesztett, így szól: 
• Ebben a házban született 1443. márt. 27-kén Hu
nyadi János és Szilágyi Erzsébet fia, Mátyás, az 
igazságos. Szűlőliázát a nagy király kegyeletből örök 
időkre adó- s tehermentessé tette. II. Rákóczi György 
erdélyi fejedelem a ház kiváltságát megerősítette. 
I. Ferencz József apostoli királyunk 1887. szept. 
23-án látogatásával megtisztelte és kegyes adomány
nyal gondoskodott, hogy örök emlékezetül megjelöl
tessék. A kegyelet, a tisztelet hirdetője ez az emlék
tábla melyet legnagyobb fia szülőházára e ház 
tulajdonosa, Kolozsvár sz. kir. városa tétetett 
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A mint lehullt a tábláról a lepel, Hegedűs Sándor 
Albach polgármesterhez fordult és rábízta, hogy a 
varos őrizze kegyelettel. Albach polgármester ün
nepélyes szavakban igérte ezt. A «Himnusz» és a 
Bákóczi-induló hangjai közt oszlott szét a tömeg. 
Ezentúl az ntcza is, melyben a szülőház van, Má
tyás király utczája nevet visel. 

Délután két órakor ünnepi lakoma volt a lövőház
ban. Négy asztal körül mintegy kétszázan ültek. Az 
első felköszöntőt Hegedűs Sándor képviselő mon
dotta a királyra, utána Albach polgármester Szapáry 
Gyula miniszterre emelte poharát. Szapáry minisz
ter hangsúlyozta, hogy az ország kulturális és anyagi 
fejlődésére fontos a törvényhatóságok közreműkö
dése. Hiszi, hogy minden magyar embernek párt
különbség nélkül óhajtása a kulturális és anyagi vi
szonyok fejlődése, valamint az is, hogy hatóságaink 
jók legyenek. Kolozsvár város törvényhatóságát él
tette, mely ez irányban minden várakozásnak meg

felelt. Concha Győző tanár Lönhart püspökre, Szász 
Gerő Jókai Mórra, Szász Béla a vendégekre, Éltes 
plébános Kolozsvár polgáraira, Szász Domokos püs
pök Hegedűs Sándorra, Hegedűs István a katonaság 
képviselőn-e és végül Jókai, mint az akadémia kép
viselője, Kolozsvár tudósaira emelte poharát. A la
koma ötödfél óráig tartott. 

Este az egész város fényesen ki volt világítva. A 
városháza homlokzatán Kolozsvár czimere ragyo
gott gázlángokkal s transparenten Mátyás király 
czimere. 

A színházi díszelőadás is fényes közönséget gyűj
tött egybe. A nézőteret zászlók, czimerek díszítették 
s a színlap nemzeti szin keretben Mátyás király 
arczképét mutatta. Jókai a polgármester páholyában 
ült s a mikor E. Kovács Gyula szavalta ódáját, ki
kihajolt a közönség tapsaira. Tetszéssel fogadták 
Bródy Sándornak «Mátyás király Kolozsvárott* 
czimű alkalmi darabját is. A szerzőt ki is hivta a 
közönség. Az alkalmi darab után Mátyás királynak 
emléktáblás szülőháza tűnt fel a színpadon s előtte 
a Himnusz-t énekelte zajos tetszés közt a polgári 
dalegyesület. Kun Lászlónak czimbalmon előadott 
dalait megújrázták s ezek után «A hűség próbáján, 
Kisfaludy Károly vígjátéka került szinre. Végül a 
Mátyás szobor képlete tűnt föl a színpadon s a dal
egyesület elénekelte a «Szózat »-ot. 

IRODALOM É S M Ű V É S Z E T . 
A Budapesti Szemle augusztusi kötetének három 

közleménye foglalkozik az 1848—49-iki események
kel. Folytatja az elhunyt gr. Bánjfy Dénesnek az 
ötvenes évek elejéről való emlékiratának közlését 
«az 1848-ik évi forradalomról", melyben ismerteti 
az akkori erdélyi állapotokat, a nemzetiségeket, 
Puchner tábornok kormánybiztosi működését; igen 
élénken írja le a balázsfalvi hírhedt oláh népgyűlést, 
az ott hangoztatott felforgató elveket; továbbá az 
oláh fölkelés szervezését, melyet a hatalom oly 
rendszeresen szított. Az emlékirat az események 
közvetlenségével van irva. Következik utána Darvai 
Mórnak «Az 1849-iki magyar forradalom olasz lé
giója" czimű dolgozata, mely Bettoni Cazzago gróf 
1887-ben megjelent olasz könyvének ismertetése. 
Báró Monti Sándor, ki harmincz éves korában az 
osztrák hadsereg kapitánya volt, nálunk a forrada
lom végén harczolt ola?z légiója élén a magyar sza
badságügy mellett, e légiója történetét szabadság-
harezunk lezajlása után mindjárt meg akarta íratni, 
de mig az anyagot mind beszerezték hozzá, a báró 
meghalt s özvegye kérésére csak sokkal később ké
szült el s pár évvel ezelőtt Milanóban megjelent 
a könyv báró Monti arcképével, a szegedi csata terv
rajzával, hazánk térképével és számos becses okirat
tal. Sok érdekest tudunk meg e könyvből, az ezer 
főnyi olasz légióról, melynek harezosai leginkább az 
osztrák hadseregtől elpártolt olaszokból álltak. Kö
zölve van gr. Batthyány Kázmér külügyminiszter
nek, gr. Teleki Lászlónak Montihoz intézett levele 
is. A harmadik közlemény, mely a szabadságharcz-
czal foglalkozik, bírálat Hentaller Lajosnak «Görgey 
mint politikus" czimű könyvére, melyet a bíráló 
elfogultsággal irt könyvnek itél. A gazdag tartalmú 
füzet további közleményei : «Hogyan lett a világ ?» 

i Nendtwich Károlytól; «A biztosítási ügy reformja", 
B. A-tól, «A külkereskedelem elméletéről", Földes 
Bélától. A szépirodalmat egy közlemény képviseli: 
«Szávitri, vagy a hűség diadalán, naiv, költői hindu 
rege, szanszkritból fordította Fiók Károly, kinek a 
«Sakuntala» jeles fordítását is köszönhetjük. A 
könyvbirálatok közt hazai és külföldi művekről van 
szó ; többi közt Jakab Elek «Kolozsvár történeté
nek" 2-ik és 3-ik kötetéről, s Göthe «Hermann és 
Dorotheá»ja első énekének jó fordításáról, melyet 
Lehr Albert közölt a budapesti evang. főgymnasium 
értesítőjében. A «Budapesti Szemle" előfizetési ára 
évre 12 frt, félévre 6 frt. 

A trónörökös műve héber nyelven. A boldo
gult trónörökösnek híressé vált nyilatkozata, melyet 
« Utazás Keleten* czimű munkájában a zsidóságról 
tett, annak idején arra indította Horovitz Hermán 
hires hebraestát, hogy kieszközölje a héber fordítás 
engedélyét. A trónörökös ezt megadván, az «Utazás 
Keleten" legközelebbb héber kiadásban is megjelen. 
A fordítás megjelenését a trónörökös özvegyének 
jelentékeny anyagi segélyezése nagyban elősegí
tette. 

• Az Osztrák Magyar Monarchia Írásban és 
képben* czimű nép- és országismertető nagy iro
dalmi vállalatnak most került ki a sajtó alól a 91-ik 
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füzete, mely egyúttal a Magyarországot ismertető 
II. kötetnek 8-ik füzete. Befejezését nyeri ebben 
a Pesti sikság ismertetése, Hoitsy Pálnak a nép jel
lemzését tárgyaló érdekes czikkének végével, melyet 
Roskovics Ignácznak a kecskeméti tanyai és városi 
lakosok életét feltüntető képe diszít. Ehhez csatla
kozik Kimnach Lászlónak a népviseletet tárgyazó 
illusztrácziója, Dörre Tivadarnak egy tájrészlete a 
nagy-kőrösi temetőből és Vágó Pálnak a cserháti 
raátkapárt ábrázoló vignetteje. •— A Pesti sikság 
után Baksay Sándor ismerteti a Jász-Kunságot, 
oly monográfiát nyújtván e vidékről s népéről, mi
nőhöz hasonló, akár tartalmát, akár alakját tekint
sük, irodalmunkban még alig létezett. Baksay klasz-
szikus tolla élénk színekben varázsolja elénk a Du
nától a Hajdúságig, Hatvantól Szegedig terjedő or
szágrészt, a rónaság költészetével s tősgyökeres ma
gyar népével, ennek életével, szokásaival oly képet 
nyújtva, mely a magyarságot csak fonák s nagy részt 
ferdített adatokból ismerő külföld előtt kétségkívül 
nagy érdekkel birand s nagy része lesz abban, ha 
népünket végre a maga valóságában ismerendi az 
idegen világ. E cziik is számos sikerült illusztrá-
czióval van élénkítve. A bekezdő kép Jász-Berény 
főterét tünteti fel; oldalt a város és a Jászkunság czi-
merét s a hires jászkürtöt mutatja Dörre művészi 
összeállításában ; utána Vágó Pálnak egy jászberény
vidéki tájképe, a jászberényi misét s a jászkapitány 
temetését feltüntető képe következik, ez utóbbi tör
ténelmi adatok fölhasználásával, a mint azok e szá
zad első feléből ránk maradtak. Biczó Géza a kun 
embert és a kun leányt mutatja be élő alakok után 
felvett rajzokban, Pataky László a karczagi torony
őrt, a mint kürtjével az órát jelenti. Mednyánszky 
László az alföld egyik speczialitását, a szélmalmok 
félegyházi csoportját, Ligeti Antal a halasi sóstavat 
állítja elénk s az egészet Dörrenek egy költői han
gulatú záróképe rekeszti be nádassal s az alföldi 
róna fölött repülő gólyával. A gazdagon illusztrált 
füzet ára 30 kr. 

A hűn-szittya írás a párisi Akadémiában. A 
párisi Academie des inseriptions et beles lettres 
augusztus 30-ki üléséről a következő érdekes értesí
tést hozza a Temps egyik száma: Pavet de Cour-
seille felolvasta Király Pál, budapesti tanárnak egy 
értekezését a hun-szittya Írásról. Szerző néhány 
általános megjegyzés után, melyet a magyarok szár
mazásáról mond, fölemlíti, hogy a tizenharmadik szá
zad közepén néhány krónikás fölfedezett egy, a ró
maiakétól teljesen elütő írásmódot, melyet e kor
szakban Magyarországon használtak. Király Pál 
talált Karacsay Klementina grófnő könyvtárában 
egy a tizenhetedik század elejéről származó latin 
könyvet, melyben néhány darab hun-szittya betűvel 
van irva. E mű latin része előtt és után hatvan-
nyolcz lapra terjedő szöveg van, hún-szittya betű
vel irva ; ezt a szöveget Király Pál lefordította. A 
szöveg dalokat és vallásos legendákat tartalmaz, 
melyek a magyar s a keresztény vallás történel
mére vonatkoznak. 

Bün és bűnhődés, vagy a büntetőtörvény példák
ban, irta K. Nagy Sándor, nagyváradi kir. alügyész. 
A szerző előtt az a czél lebegett, hogy a büntető tör
vényeket népies példákban ismertesse, a kihágásokra, 
vétségekre, bűnökre törvényszéki eseteket és Ítélete
ket hozzon föl. Terjeszteni kívánja ezzel a büntető 
törvény ismeretét, mert a szerzőnek az a meggyőző
dése, hogy nagyon sokan kikerülték volna a rabsá
got, ha előbb ismerték volna a törvényt. A hivata
los kiadványok, melyek némely község részére meg
rendeltetnek, még ha olvasnák sem terjesztenék 
kellőleg a törvény ismeretét, mert a törvény szöve
gének megismeréséhez magasabb miveltség szüksé
ges. De ha példákban szólunk a néphez, példát idé
zünk minden egyes esetre, a törvény műiden intéz
kedésére : a példából könnyen megtanulhatja, meg
értheti a nép a törvény szövegét, mialatt végigolvassa 
a felhozott történetet. K. Nagy Sándor kétszáz pél
dában, történetben adja elő a büntetőtörvénykönyv
nek a mindennapi életben leggyakrabban előforduló 
szakaszait, különös tekintettel a falusi nép életére. 
A kiválasztott példák megtörtént dolgok, kürt Ítéle
tek. A előadásban a szerző igyekezett a nép esze- és 
szavajárását követni. A történetek végén mindenütt 
idézi a törvényt is, mely az 63etre illik. Kívánatos 
volna, hogy az érdekes kisérletszámba menő kötet 
csakugyan népszerűvé váljék és sokan olvassák. 
Nagy-Váradon jelent meg ifj. Berger Sámuel kiadá
sában s ára a terjedelmes kötetnek 60 kr. 

Iskolai naptárak. Tanítók, tanítónők és tanulók 
számára Stampfel Károly pozsonyi könyvkereskedé
sében többféle naptár jelent meg, tárczaalaku kötés-

VASÁKNAPI ÚJSÁG. 

ben, iskolai dolgokra vonatkozó közleményekkel és 
jegyzetekre való rovatokkal és tiszta lapokkal. Ezek 
a következők : tTandri zsebkönyv*, ára 80 kr. «Ja
nitok naptára*, 60 kr. *Tanitónők naptára*, 60 kr. 
'Tanulók naptára*, 40 kr. *Lányok naptára*, 50 
kr. «Jegyzékkönyvecske* elemi és polgári iskolai ta
nulók számára, ára 16 kr. «Kereskedelmi tanulók nap
tára*, 50 kr. 

Egy magyar tudós kitüntetése. Az orientalis
ták kongresszusa a múlt héten ülésezett Stock
holmban. A svéd kn-ály által kitűzött dijakat Nól-
deke strasszburgi tanár és Goldzielier Ignácz Bu
dapestről, tud. akadémiánk tagja nyerte el. 

Ifjúsági irat. «Virág Palkón czimü könyvre hir
det előfizetést Gaal Mózes, ki az ifjúsági irodalom 
terén jó nevet szerzett. Az elbeszélés egy talált gyer
mek életét festi, mig saját erejéből felküzdi magát. 
Előfizetési ára 1 frt, kötött példányé 1 frt 50 kr ; a 
pénz Mai Henrik könyvkiadóhoz küldendő Buda
pestre (Muzeumkörut 29. sz.) 

Folyóiratok. A tMűvészi ipar* czimű folyóirat
ból, melyet a közoktatásügyi minisztérium megbízá
sából Pasteiner Gyula szerkeszt, megjelent a IV. 
évfolyam 3. száma. Gondosan összeállított tartalma 
a következő: A nagy ötvösműkiállitás Bécsben, Ka-
disits Jenőtől; Adatok a magyar agyagipar történeté
hez, Petrik Lajostól; Néhány adat Felső-Magyarország 
agyagiparának történetéhez, Spitzer Mórtól. Könyv
ismertetések s a rendes rovatok zárják be a füzetet, 
mely nyolez képpel van illusztrálva. — A Nemzetgaz
dasági Szemle augusztusi füzetének tartalma : Irány-
eszmék a reálhitel fejlesztése körül, dr. Csillag 
Gyulától. A valuta-kérdés fejlődése a jelen század
ban, dr. Pólya Jakabtól. Közgazdasági havi krónika, 
dr. Mandello Károlytól. Irodalmi szemle. Külföldi 
hang az uj zónatarifáról. Statisztikai értesítő. Idei 
aratásunk és a statisztika, dr. Keleti Károlytól. A 
lottó Magyarországon és Ausztriában, dr. Halász Sán
dortól. Könyvszemle. 

Pályázat színműíró színészeknek. Beniczky Fe
rencz intendáns kihirdette a néhai Bökk Szilárd ál
tal színműíró színészek részére kitűzött dijat. Négy
ezer forint kamatai fordítandók két-két évben a 
budapesti nemzeti színházban tetszéssel adott oly 
eredeti színdarab jutalmazására, melyet vagy a szín
ház tagja, vagy oly vidéki szereplő irt, ki az orsz. 
szinészegyesület tagja. Elsőbbségben részesül azon
ban a nemzeti szinház tagja, valamint a jutalma
zandó darabnak is a nemzeti színházban kell elő
ször adatnia. Az első határidő 1891. május elsejéig 
van kitűzve s az előadott darabokból egy drámabi-
ráló bizottság jelöli ki a legjobbat. Ha esetleg nem 
találkoznék jutalomra méltó darab, a dij a követ
kező jutalomhoz csatoltatik. A dijat osztatlanul egy 
szinésziró kapja. Már pályadíjjal kitüntetett mű 
szintén pályázhat. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az erdélyi közművelődési egyesület közgyű

lése. Szamosujvártt, a hazafias örménység kies váro
sában nemzeti ünneppé emelkedett e hó 3-ikán az 
erdélyi közművelődési egyesület közgyűlése és lobo
gójának fölszentelése. A város csinosításán, a ven
dégek fogadásának előkészítésén már napok előtt 
több bizottság fáradozott. A lobogó fölavatása sza
bad ég alatt ment végbe. József főhercz6g s vala
mennyi miniszter küldött képviselőket, kik nevök-
ben szeget verjenek a zászló nyelébe. 

A zászló magyar hölgyek adományából létesült. 
Nemzeti szinü, 1.80 m. hosszú és 2 m. széles. Egyik 
oldalán Magyarország védasszonyát mutatja 85 cen
timéter nagyságban, a magyar eredetű művész, Dü
rer Albert rajza szerint. A túlsó oldalon két angyal 
tartja a szent koronát s az E. M. K. E. czimerét. 
Mind a két oldalon széle -i arany díszítés a keret, 
egy az iparművészeti múzeumban őrzött 16-dik szá
zadi magyar himzés mintájára. Az összes díszítések 
igy tiszta magyar ízlésben készültek s az egésznek 
nemzeti jellegét fokozza, hogy a régi magyar hímzé
sekből, Radisics Jenő iparművészeti múzeumi igaz
gató utasítása alapján, felhasználták a sajátságos 
öltéseket, melyek csak 16-dik századi magyar mun
kákról ismeretesek. Az összes alakok a legfinomabb 
aranynyal ós selyemmel varrvák. Az eredeti rajzo
kat Cserna Vincze készítette. 

A közgyűlésre készülők többnyire Kolozsvárit ta
lálkoztak, s onnan indultak e hó 3-ikán reggel. A 
kulturegylet elnöke, gr. Bethlen Gábor beteg lévén, 
Horváth Gyula képviselő vezette a közgyűlést. Tíz 
órakor érkeztek Szamosujvárra, hol a legszívesebb 
fogadtatást találták. Az ottani fiok-egylet elnöke, 
Bárány Lukács mondta az első üdvözletet, s erve 
Horváth Gyula válaszolt, magasztalva emiitvén az 

I örmények hazafiságár. Festői menetben, zászlók 
| alatt vonultak a városba. A diszkapunál Plaesintár 

Dávid polgármester meleg üdvözlete hangzott, s 
i erre is Horváth Gyula felelt. A diadalkaputól a főté-
í rig sort állott a lakosság, s az egész ut díszítve volt. 
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I A lobogó fölszentelése a főtéren 11 órakor kezdődött. 
Lelkes sokaság vett ebben részt. Az ünnepélyt mise 
nyitotta meg. Aztán a katholikus, református, luthe-

j ránus, unitárius lelkészek, a zsidó rabbi megáldot
ták a zászlót, s következett a szegek beverése. A ki
rály, József főherczeg és a miniszterelnök nevében 
Horváth Gyula verte be a szegeket. A zászlóra szép 
ezüst koszorút akasztottak, a szamosujvári hölgyek 
ajándékát. — A közgyűlés színhelye a reform, temp
lom volt. Oda menet gr. Bethlen Pál vitte a zászlót, 
disz-magyar ruhába öltözve. A közgyűlésre a temp
lom szorongásig megtelt. Horváth Gyula elnöki 
megnyitó beszéde az egyesület örvendetes gyara
podását konstatálja s fájdalommal emlékezett meg 
az egyesület halottjairól, köztük Eudolf királyfiról 
is. Miután a kinyomatott titkári jelentést tudomásul 
vette a közgyűlés, dr. Kovács Ödön mondott emlék
beszédet a jótékony Rock Szilárdról, ki számos ha
gyományai közt a kulturegyesületrői is oly bőkezűn 
gondoskodott. Az egyesület Böck Szilárd öcscsét, 
Rock Pált, ki 20,000 frtos alapítványt tett, tiszteleti 
tagul választotta. A közgyűlés elfogadta azt az in
dítványt, hogy fölkérendők a hatóságok, vessenek 
ki pótadót az egyesület javára. Ezután Béldy gróf 
főispán foglalta el az elnöki széket, Horváth Gyula 
pedig referált Kun Kocsárd gróf székely alapít-

j ványáról, s a közgyűlés nagy lelkesedéssel fogadta 
i el a választmánynak erre vonatkozó indítványát. Az 
j egyesület kitelepítő szakosztálya kezére fog járni az 

államnak a telepítésben, valamint a gyáripar emelé
sében is, ezenfelül cselédszerző helyeket állít s a 
székely munkásokat az anyaország felé tereli. A 
közgyűlés Baross Gábor kereskedelemügyi minisz-

I térnek köszönetet szavazott az egyesülettel szemben 
tanúsított jóindulatáért. A kandidáló bizottság elő
terjesztésére egyhangúlag megválasztották alel
nökké : Béldy Ákos grófot, Horváth Gyulát, Bartha 
Miklóst és Teleki Domokos grófot, pénztárnokká 
pedig Merza Lajost. A választmány megalakítása 
után riadó éljenzés közt választották meg az egyesü
let tiszteleti tagjává Kossuth Lajost. Tiszteleti taggá 
lett Rock Pálon kivül Baross Gábor miniszter és 
Kormos Béla közjegyző is, az utóbbi azért, mert ő 
alapította az E. M. K. E. első kisdedovóját, mindjárt 
az egyesület alakulásakor. A jövő évi közgyűlést 
Déván fogják tartani, elfogadva e város meghívását. 
Fölolvasták ezután az üdvözlő iratokat, köztük az 
akadémiáét, a Kisfaludy-társaságét, az írók és mű
vészek társaságáét, meg az iskola-egyesületét. Az 
elnök indítványára köszönetet szavazott végül a 
közgyűlés a zászlót ajándékozó honleányoknak és 
Szamosujvár városának a szives vendéglátásért. Az 
egyesület titkári jelentéséből megemlítjük, hogy a 
múlt évi közgyűlés óta a vagyon 109,132 írttal gya
rapodott, 8 jelenleg 326,100 frt. A tagok száma 
lassú növekedést mutat. Van 18,767 tag; ezek közül 
71 örökös, 1671 alapító, 12,300 rendes tag. 

A közgyűlés után a népkertben kétszáz terítékű 
fényes lakoma volt. A közgyűlés tagjai Szamosujvár-
ról kirándulásokra mentek. Szeptember 4-ikét Besz-
terczén töltötték, hol a kisdedóvó ünnepe volt. 

A felvidéki magyar közművelődési egylet 
szept. 4-ikén tartota közgyűlését Ipolyságon, átalá-
nos érdeklődés mellett. Az egyesület a felvidék ma
gyarosodása és iskolája érdekében örvendetesen mű
ködik. Tőkéje 54,000 frt, tagdijakból 5000 frtot vesz 
be évenkint. A közgyűlés Majláth István elnöklete 
alatt folyt le. Kimondták, hogy a fősúlyt a kis
dedóvásra helyezik és a közművelődési mozgal
mat országosan szervezik. A vendégek tiszteletére a 
várost kivilágították s volt hangverseny és tánezvi-

i galom is. 
A történelmi társulat vándorgyűlése augusztus 

3l-ikén Nagy-Bányán ért véget. Ott tartották meg 
a berekosztő gyűlést. 

i Thaly Kálmán vezetése alatt érkeztek a tagok 
i Nagy-Bányára, hol nagy szívességgel várták. A gyü-
: lésen sok hallgatóság jelent meg. — Schoenherr fő-
i kapitány, helyettes polgármester üdvözölte a vendé-

geket s Thaly válaszolt hatásos beszédben. Majd 
! Szádeczky Lajos a nagybányai czéhekről tartott fel

olvasást. Ezután a bizottsági jelentések következtek 
í dr. Schoenherrtől és Kandratól, mire a főkapitány 

bejelentette, hogy a város az alapítók sorába lépett. 
Végül Nyirő főügyész mondott üdvözletet a közön-

'< ség részéről. Következett a mütörténelmi kiállítás 
megtekintése, majd két órakor nyolezvan terítékű 
bankét. Később a társaság Koltóra, gr. Teleki Sán
dorhoz rándult ki. 

A kolozsvári Mátyás-szobor bizottsága. A ko-
[ lozsvári szobor-bizottság, mely Mátyás király szob

rára gyűjt adományokat, a napokban tartotta évi 
közgyűlését, a Mátyás-ünnep alkalmából, Heg 

• Sándor képviselő elnöklete alatt. Egy év alatt 14,663 
frt gyűlt össze, de ennél jóval több, 26,871 frt van 
megszavazva és bejelentve. Alakítottak 35 tagú 

' gyűjtő-bizottságot is, Kőváry László elnöklete alatt, 
mely egyforintos nyugtákkal fog gyűjteni. Felmerült 
az az óhaj, hogy a gyűjtés és pénzkezelés egy kéz
ben fusson össze, s e tisztre dr. Hegedűs István tit
kárt jelölték meg. 
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MI UJSAG. 
Stefánia trónörökösné Zandvoortban. Az öz

vegy trónörökösasszonynak a csöndes és kies zand-
voorti fürdő mindjobban megtetszik, ugy hogy ott 
tartózkodását pár héttel meg fogja toldani. Elutazása 
szeptember 15-dikére van kitűzve. Noha a trónörö
kösné nem beteg, mégis rendes fürdői gyógymódot 
követ; a nap legnagyobb részét tengerparton tölti s 
közbe-közbe nagyobb kirándulásokat is tesz. A múlt 
szombaton Haágát látogatta meg, a vasárnapot Ams
terdamban töltötte, a hol a gazdag képtárral biró 
muzeumot nézte meg. Ez a trónörökösné második 
látogatása volt Amsterdamban. Hétfőn a heldeni 
hadi kikötőt s az ott levő hadi hajókat tekintette 
meg a trónörökösasszony. 

* Károly Lajos főherczeg tá t ra i útja. Károly 
Lajos főherczeg, nejével, Mária Terézia főherczegnővel 
körutat tesz az országban a «vörös kereszt» egylet 
érdekében, melynek a főherczeg protektora. Megte
kinti azokat a helyeket, melyeket kórházi czélokra 
ajánlottak föl. Elment a Tátrába is, az ország leg
egészségesebb, legszebb részébe, hogy itt is meg
nézze a felajánlott helyeket. Tátrai utazásáról a kö
vetkezőket irják nekünk: 

A csorbái tó és környékének tulajdonosa, Szent-
iványi József, háború esotére mint üdülő helyet egy 
nyaralót ajánlott föl. A főherczegi pár szept. 3 lkán 
délelőtt érkezett a csorbái állomásra, hol Liptóme-
gye küldöttsége fogadta, a vörös-kereszt-egylet fiók
jának tagjaival; fent a tónál pedig a Kárpát-egylet 
részéről Genersich Tivadar alelnök üdvözölte. A fel
ajánlott hely igen megnyerte a főherczeg tetszését. 
Délután 3 órakor a pompás fenyves erdőn keresztül 
vezető turista utón a főherczegi pár és az egész ki
séret Uj-Tátrafüred felé vette útját; előre mint út
mutatók az első kocsin dr. Szontagh Miklós, Uj-
Tátrafüred tulajdonosa, dr. Jármay László O-Tátra-
füred fürdőorvosa és dr. Papp Samu orsz. képviselő 
és Alsó-Tátrafüred fürdőorvosa mentek. Uj-Tátrafü-
reden a főherczegi pár tiszteletére diszkapu volt fel
állítva, mely előtt a fürdővendégek csoportja és 
magyar zene fogadta, s hol a két kis Dreschner 
lány, fehérbe öltözve, díszes bokrétákat nyújtottak 
át ő fenségeiknek. A főherczegi pár nyájas szavakkal 
köszönte meg a .szép bokrétákat, s a lánykákat a főher
czeg magyar nyelven szólította meg. Dr. Szontagh 
Miklós, Uj-Tátrafüred tulajdonosa, egész nyaralót, a 
• Gyopárt nevű villát ajánlotta fel háború esetére 
üdülő tiszteknek. A nyaraló minden kényelemre be 
van rendezve, s a főherczeg teljes megelégedését 
nyilvánította. O-Tdtrafüreden Császka György sze
pesi püspök fogadta ő fenségeiket, a hol is Szepes-
vármegye hatósága és a vörös-kereszt-egylet fiók
jának tagjait is bemutatták. A bemutatás után 
séta következett, mely alkalommal dr. Jsírmay 
László fűrdőorvos megmutatta a lőcsei bank ál
tal háború esetére üdülő tiszteknek felajánlott 
és teljesen felszerelt tizenöt szobát a «Tündérlak » 
nyaralóban. A főherczeg tetszését nyilvánította 
itt is. Ö fenségeik József főherczeg nyaralójában 
szálltak meg, hol Klotild főherczegasszony és fenséges 
családja fogadták. Megemlítendő, hogy a késmárki 
takarékpénztár, mely Alsó-Tátrafüred tulajdonosa, a 
«Pajd» nevét viselő épületben kilencz szobát aján
lott fel háború esetén a vörös-kereszt egyletnek, me
lyeket dr. Papp Samu fürdőorvos mutatott meg. Más
nap reggel O fenségeik lóháton a bélai Barlangliget 
felé indultak hasonló czélból. Barlangligetről szept. 
5-ikéről táviratozzák, hogy a főherczegi pár a leg
szebb időben Barlangligetről a Tokárnyára indult, 
honnan gyöny jrü kilátás kínálkozott. A főherczeg
asszony havasi gyopárt szedett. A legmagasabb csú
csot Károly Lajos sziklának keresztelték s a főher
czegasszony megengedte, hogy a turista utat a Tát
rafüred éf Barlangliget közti részén az ő nevéről 
Mária Terézia-ntnak nevezzék. 

KészOiés népszámlálásra. Nemzetközi megálla
podás szerint minden tizedik évben történik általá
nos népszámlálás. A legközelebbi határidő 189 1. 
janu/r ei BŐ napja. Baross Gábor kereskedelmi mi-
msz-ier már készítteti is a törvényjavaslatot, mely-
ber a szük.-*ges hitelt kéri s melyet már őszkor a 

viselőház elé fog terjeszteni. 
Az ó-budai ásatások. Aquincum romjainak ki-

;át újult er/ivel folytatják két hét óta, dr. Ku-
15álint múzeumi segédőr vezetése alatt. Az 

ásatások zad óta a föld alá temetett 
abb tekintélyes részét hozták nap

világra. A fősúlyt most a fórumnak, vagyis a piacz-
nak teljes felfedésére fektetik. Már látni három ol
dalát, melyeket a boltok hosszú sora szegélyezett. E 
boltokban árultak a kereskedők és mészárosok. Ér
dekesek a boltok mellső oldalán fekvő küszöbkövek, 
melyek szerkozete világosan mutatja, minők voltak 
az ajtók s hogyan történt azoknak elzárása. Az ása
tás közben a törmelékben egyéb apróságok között 
két igen érdekes régiség is került felszínre: egy tel
jesen ép vas sisak és egy életnagyságú szoboralak

nak, valószínűleg valamely császár szobrának bal
lába bronzból. A szobordarab felületén még az ara
nyozás nyomait is láthatni. Az ásatások helyszínén 
berendezett aquincumi múzeumban helyezték köz
szemlére az érdekes régiségeket. 

Cziszterczita rendház a fővárosban. A tanítás
sal foglalkozó cziszterczita-rend Budapestre he
lyezte Zirczről theologiai szemináriumát, a Zerge 
utczába, hol a theologusok a rendi tanárok tanítása 
mellett végzik tanulmányaikat, ós mint tanárjelöl
tek az egyetemen és műegyetemen is hallgatnak 
előadásokat. Supka Jeromos zirczi apát ez intézke
déssel a középiskolákról szóló törvénynek kivánt 
megfelelni. 

Magyar hittérítő' a szerecsenek közt. Czimmer-
mann István magyar hittérítő a napokban érkezett 
vissza Afrikából, Kalocsára. Czimmermann a Zambe-
siben levő misszió vezetője. Mikor négy óv előtt 
Afrikába érkezett, még nem is tudta, hogy miféle 
nép az s mily nyelvet beszól. Ma már egy 400 lapra 
terjedő imádságos könyv, melyet a bantu nyelven ő 
irt össze, elhagyta a sajtót s azonkívül egy katekiz
mus, egy szentek élete, egy Szűz Mária könyv Lisz-
szabonban készen van s a portugál kormány költsé
gén ki fog nyomatni. A királyi hatalommal uralkodó 
Boroma nevű főnököt a magyar hittérítő egészen 
megnyerte s annak három fia rendesen részt vesz a 
keresztény oktatásban. A nép annyira szereti Czim-
mermant, hogy midőn nem rég a fehéreket a vidék
ről részben elűzték, részben legyilkolták, a kath. 
misszionáriusokat békében hagyták. A páter már 30 
kateketát képezett magának s miután Borománál az 
állomás már egészen biztosítva van, ha embereket 
kap, tovább halad Afrika belsejébe s uj misssió-állo-
másokat fog alapítani. A páter egászségi állapotának, 
melyet a tropikus láz nagyon megviselt, jót tett az 
európai levegő, s most már jó egészséggel mehet visz-
sza négereihez. 

HALÁLOZÁSOK. 
DUNYOV ISTVÁNNAK, a magyar emigráczió egyik 

tagjának halálát jelentik Pistojából. Dunyov ezredes 
a szabadságharcz után menekült külföldre, de később 
részt vett az olasz szabadságharczokban, és vitézül 
küzdött Garibaldi alatt. Dunyov olasz nyugdíjból 
élt öreg napjaiban. A vitéz katona egyik lábát is 
elvesztette. 74 éves korában hunyt el. 

Elhunytak a közelebbi napokban : KOVÁCS KÁL
MÁN, nyűg. igazságügyminiszteri tanácsos, Zalaeger
szegen, a néhai veszprémi püspök fivére, kit Hor
váth Boldizsár miniszter a minisztériumok alakulá
sakor nevezett ki s ki a minisztérium szervezésében, 
később pedig vezetésében fejtett ki érdemes mun
kásságot, s 1886 óta vonult nyugalomba. — BEBNO : 

LÍK KÁROLY, nyűg. kir. táblai bíró, Bernolák Károly 
m. k. honvédezredes fivére, 83 éves korában, Kas
sán. — GEPPERT KÁROLY, közoktatási nyűg. számta
nácsos élte 60-ik évében, Budapesten. -— CZELDER 
MÁRTON, volt kecskeméti ref. lelkész, 55 éves korá
ban, Nagy-Bányán, hol egy mozgalmas élet után 
keresett nyugalmat. Moldva-Oláhországban tiz esz
tendeig működött, mint a református missió buzgó 
híve, s ott több protestáns magyar egyházat szerve
zett, magyar lapot szerkesztett; majd 1871-ben 
felsőbányai lelkész lett, 1884-ben kecskeméti, s 
mint ilyen egyházi folyóiratot is adott ki, de nyug
talan természete sok kelllemetlenségbe és összeüt
közésbe sodorta s a konvent határozata mozdította 
el nem régiben kecskeméti lelkészi állásától. — 
NAOY JÓZSEF, előbb remetei, majd tarkányi ref. lel
kész, messze vidéken tisztelt aggastyán, ki a szabad
ságharcz alatt is hazafiasán buzdított, a mórt vizs
gálatot indítottak ellene, 79 éves korában, N.-Vára
don. — ÁDÁM ISTVÁN, tekintélyes ügyvéd, a román 
egyházmegye főügyésze, Temesvártt. — DOBSA 
SÁNDOR földbirtokos, 72 éves, Er-Semjénben. — 
EREMITS ISTVÁN, nagykikindai gimnáziumi tanár, 
35 éves. — BLAHUNKA JÓZSEF, Szabolcsvármegye 
volt főmérnöke, 74 éves, Nyíregyházán ; — ugyanott 
BONIS SAMU, nyíregyházai kir. törvényszéki aljegyző, 
a «Szabolcsi Szabadsajtó* volt szerkesztője. — 
PITTNER IGNÁCZ, nyugalm. gimnáziumi tanár, Pé-
czelen, élete 69-dik évében. — BEEB JAKAB, buda
pesti gabonakereskedő czég főnöke, élte 51-ik évé
ben. — SZEMERE GYULA, lattoméri birtokos, az 
ősi Szemere-család egyik tekintélyes tagja, s teme
tése egész Zemplénmegyének részvéte mellett ment 
végbe. — BIPPÉLY KÁROLY, nyűg. pénzügyi titkár, 
62 éves, Pozsonyban. — POLLÁK ABMIN mérnök, a 
magyar államvasutak tisztviselője, 36 éves, Zó
lyomban. — KOVÁCS ÁRON, régi honvéd-főhadnagy, a 
kézdi-váfrárhelyi takarékpénztár igazgatója, 73 éves, 
Kézdi-Vásárhelytt. 

ABY LEONA, a néhai kereskedelmi jeles államtitkár, 
Ary Ödön 18 éves leánya, Budapesten; ugyanitt 
özv. ARANYOSSY IMRÉNÉ, szül. Pirk Ágnes, aug. 28-án 
68 éves korában. — LENTE PÁLNÉ, szül. Német An
tónia, 60 éves, H.-Szoboszlón. — SZÁLAI OLGA, Sza-
lay Imre országgyűlési képviselő 18 éves leánya, kit 
menyasszony korában ragadott el a halál Lellén. — 
Özv. SOMOGYI KÁROLYNÉ, szül. Prónay Emma, élte 
80-ik évében, Magyarádon. — Br. VÉCSEY AGAIBA, 
b. Vécsey Lajos tizenhat éves leánya, Szilvás-Újfalu
ban. •— Ifj. HBINRICH FERENCZNE, szül. Andrényi 
Eugénia, 21 éves, Budapesten. — Özv. ADRIÁNYI 

JÁNOSNÉ, szül. Szeberényi Vilma, 77 éves, Ungvártt. 
— HEGEDIS KÁROLYNÉ, szül. Orbán Bóza, 18 éves, 
Debreczenben. — CZAKÓ MÁRIA, 65 éves, Deésen. — 
RÉVÉSZ KÁLMÁNNÉ, szül. Tima Honoria, 22 éves 
Pápán. — Ozv. FISCHER DÁVIDNÉ, szül. Bogenglück 
Antónia, Egerben, élete 70. évében. — LIPOWNICZKY 
IMRÉNÉ, közalapítványi tisztviselő neje, Püspök-La-
dánvban. 

SZERKESZTőI MONDANIVALÓ. 
Ü. Ii- «A t—i hasadék* szonett akarna lenni ; de a 

Bzonett nyoloz első sorában csak két ríni lehet, négy-
szer-négyszer előforduló. A dalok is elég csinosak; de 
nincs bennük uj eszme, érzés, forma. Azért bár örü
lünk egy oly régi — harminczhat év előtti — munka
társ megemlékezésének, közlésre egyiket sem találtuk 
alkalmasnak. 

V . S. Az igazítás későn jutott kezünkhöz. A tudó
sítást a «Polit. Újdonságokéban közöltük. 

H . la. Az irótollan még nem látszik meg a 76 év. 
Óhajtjuk, hogy még soká forgassa. Ilyen apróságokat 
máskor is szívesen veszünk. 

SAKKJÁTÉK. 
1565. száma feladvány. Kohtz és Kockelkomtól. 

SÖTÉT. 

k k • 
jüüH m 

s b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul 8 az ötödik lépésre matot mond. 

Az 1558. szánni feladvány megfejtése. 
Behting J.-tól: 

Világos. 
1. Hg2—c3 __. 
2. Ve7—a3t -
3. Va3—al f . . . 
4. Hel—d3 v. 

He3—fi mat. 

Megfejtés . 
Sötét. Világos. a. Sötét. 

Kd4—e3(a) 1. . . . _ Fa2—e6 
Fa2—b3(b) 2. Ve7—b4 + Kd4—e3: 
Kc3—b4—d2 3. Hel—g2 f Ke3—fá—d3 

4. Tb4—el v. 

Vihuios. 

3. Hel—f3 mat. 

Fc6—e4 mat. 
Sötét. 

. . Kc3-d4 

He lyesen f e j t e t t é k meg : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktártaság nevében: 
Exner Kornél. — S.-A.-üjhelyen : Dr. Kálnitzky Géza. — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A tVasárnapi Ujsági 34-ik számában közölt kép-
talány megfejtése: Kukuricza. 

HETI-NAPTAR, szeptember hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görag-Orosm Izraelita 

8 VJF 13 Kisassz. n F12 Kisassz. n. 127 A IS Poemén 12 Szem. 
9H.|Qorgonvt. Brnnó 523 Mózes rem. 13 

1 OK. {Tőled Miki. hv. Szosztén 29 Iván let. 14 
11 S. Teodóra IPrótas 30 Sándor pk. 15 
12C. Guidohv. Sziras 31 B. A. övleté. 16 
13 P. Amát pk. Amát 1 Swpt. Évk. 17Ag. e. 
14 S. Szt. Kereszt, f. jSzt.-Ker. felm. 2 Joak., Anna 188. K. 

Hiildváltozúai. © Holdtölte 9-én 3 ó. 9 pk d. a. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Verfalschte schwarze Seide. 
Mann verbrenne ein Müsterchen des Stoffes, von dem 
man kaufen will, und die etwaige Verfalsohung tritt 
sofőrt zu Tagé: Echte, rein gefárbte Seide kráuselt sofőrt 
znsammen, verlöscht bald nnd hinterlasst wenig Asche 
von gsnz hellbraunlicher Farbe. — Verfölschte Seide 
(die leicht speckig wird und bricht) brennt langsam folt, 
namentlich glimmen die tSchussfaden»weiter (wenn sehr 
mit Farbstoff erschwert), und hinterlasst eine dunkel-
braune Asche, die sich im Oegensatz zur echten Seide 
nicht krimselt, gondom krümmt. Zerdrückt man die 
Asche der echten Seide, go zerstaubt sie, die der ver-
fálschten nicht. Das Seidenfabrik-Dépdt von G. H e n n e -
berg iK. n. K. Hoüief.), Zürich, versendet gern Muster 
von seinen echten Seidengtoffen an Jedermann und 
liefert einzelne Bobén und ganze Stücke portó- und 

zollfrei in'g Haug. 

A FEANKXiIN-TABSTJLAT kiadásában Budapesten épen most jelent meg és minden könyvárusnál kapható • 

LEGÚJABB HÁZI TITKÁÉ. 
MAGYAR LEYELEZŐ ÉS ÖNÜGYVÉD 

vagyis elméleti és gyakorlati vezérkönyv a közéletben előforduló mindennemű levelek, folyamodványok, kérvények, felebbezések, 
jogügyleti okiratok helyes szerkesztésére iparosok, kereskedők, mezőgazdák, hivatalnokok és magánosok használatára 

Szerkesztette F A E K A S B L E K 
Kilenczedik a legújabb (bezárólag a 1888. évi) törvénykezésre való tekintettel teljesen átdolgozott kiadás. 

Vászonba kötve 3 forint. Ára fűzve 2 forint 40 kr. 
BEVEZETÉS. A magyar helyesírásról. 

I. SZAKASZ. Ál ta lános figyelmeztetések a levelek bél
tartalmára vonatkozólag. A levelek béltartalma: Külformasá-
Sik. — A czímekröl általában. — Ozimek különösen. — Minták a 

vélek megkezdéséhez és berekesztéséhez: A) Barátságos levelek
hez; B) Barátságos levelekre válaszok; G) Szerenosekivánó leve
lekhez; D) Köszönő levelekhez; E) Vigasztaló levelekhez; F) Meg
hívólevelekhez ; G) Ajánlólevelekhez; H) Kérő levelekhez; I) Nő
kérő ég szerelmes levelekhez; K) Intő, feddő, szemrehányó leve
lekhez; L) Tndósitó levelekhez; Mj Mentegető levelekhez. 

H. SZAKASZ. A közéletben előforduló levélminták. 
I. Szerencse kívánó levelek. — Azokra vonatkozó általános szabá
lyok: a) Születésnapi köszöntő levelek; b) Névnapi köszöntések; 
e) Újévi örvendezések; d) Menyegzői örvendezések; e) Gyermek
születési örvendezések; / ) Arany- és ezüst-menyegzői üdvözlet; 
f) Előléptetés, betegségbőli felgyógyulás es más íkalomkori örven-
dezések: Jó baráthoz, hivatalra alkalmaztatásakor; Magas rangú 
árhoz előléptetése alkalmából; Betegségből fólépülés alkalmából 
jó baráthoz; Örökségnyerés alkalmából jó baráthoz; Utazási sze-
rencse-kivánatok jó baráthoz; Hosszú útból szerencsésen lett vissza-
jövetel alkalmából! örvendezés egy testvérhez; Válasz előléptetés 
alkalmakori üdvözletre jó baráthoz; Betegségbőli felépülés alkal
mából tett üdvözletre válasz fiúhoz; Válasz az utazáshoz szerencsét 
kívánó levélre jó baráthoz. — H. Köszönő levelek: Köszönő levél 
a fejedelemhez, a nyert kegyelem-pénzért; írnoki állomás elnye
rése folytán köszönő levél; Egy ifjú a kir. tanácsosnak az iskolai 
segélydíj elnyerésében tett közbenjárását köszöni; Egy szorult álla
potban levő családapa a nyert sededelmet köszöni; Hasonló levél 
egy jómódú baráthoz; Egy ifjú egykori tanítójához; Súlyos beteg
ségbőli fellábbadt N. N. orvosánok köszönő levelet ír; Köszönő
levél, melylyel az adott kölcsön visszaküldetik; Köszönő-levél 
menyasszonyi ajándékért; Köazőnet születésnapi ajándékért; Kö
szönő-levél egy jó baráthoz, ki barátját a reá szórt rágalmak el
len egy társaságban védte; Tapasztalt vendégszeretetért köszönet; 
Megbizatásbani sikeres eljárásért köszönő-levél; Egy jó barát jó 
barátja vigasztalását megköszöni; Egy fiú atyja intéseit köszöni. — 
m . Tudósító levelek : Egy fiú szülőit nősüléséről értesiti; Az előbbi 
levél mellett a kérdéses fiatal nő sorai a férj szülőihez; Egy vő
legény menyasszonya nagyatyját a történt kézfogóról értesiti; Egy 
leány kézfogójáról értesiti nagynénjét; Kézfogóróli tudósítás egy 
baráthoz; Egy férj nője megszaporodásáról az utóbbinak szülőit 
értesíti; Egy férj gyermekágyat fekvő nője állapotjáról tudósítja 
anyósát; Megbízásban miként lett eljárásról tudósító levél; Eluto-
zisróli tudósítás; Egy vándorló legény a fővárosba le megérke
zéséről értesíti szülőit; Egy jó barát barátját peres ügyeiről tudó
sltja; Egy iparos a nála levő ifjúnak magaviseletéről tudósítja 
aanak atyját; Egy vadász arról értesíttetik, hogy kutyája feltalál
tatott; Betegségről tudósító levél orvoshoz; Egy testvér a másik 
testvért atyja betegségéről értesíti; Egy nőtestvér fivérét egyik 
testvérük haláláról értesíti; Egy atyja fia haláláról értesíttetik az 
utóbbinak egy jó barátja által; Egy testvér testvérét a közös atya 
haláláról értesíti; Egy atva fia haláláról értesíti barátját; Egy jó 
barát nője elhunytát tudatja barátjával. — Válaszok a tudósító 
levelekre: Különféle tárgyak iránti tudósításra válasz egy jó barát
hoz; Egy leánykához halálróli értesítés. — IV. Kérő levelek: Egy 
elszegényedett asszony kérő levele tehetős ismerőséhez; Egy keres
kedő kölcsönpénzt kér barátjától; Egy fiatal gazdatiszt egy földes 
úrtól ispáni hivatalt kér; Egy szegény család felsegélését kérő 
levél; Az apa egy kereskedőt fiának tanítványképeni felvételére kér; 
Egy barát barátját arra kéri, hogy kegyvesztett fiának megbocsás-
*>n; Egy kereskedő kereskedő-társát váltófizetési határidő meg
hosszabbítására kéri; Egy orvos beteglátogatásra kéretik; Egy jó 
barit keresztatyának hivatik; Egy főbb tisztviselőnek közbenjárása 
kéretik; Egy rokon számára kölcsönkérés; Kérelem gyógyszertári 
gondárságért (provisori állás); Egy atya fia számára gazdasági írnoki 
állomást kér; Egy fiatal ember a másikon elkövetett sérelem miatt 
megköveti; Az atyja kegyét vesztett fiú egy urat atyjának kiengesz
telésére kéri. — Válaszok kérő levelekre: Hogy kölcsönt nem ad
hatunk; Egy jó baráthoz, kinek kérelme általunk teljesíttetik; 
Válasz a keresztatyául felkérő levélre. — V. Vigasztaló levelek: 
Egy jó barát jó barátját atyja halálakor vigasztalja; Egy jó barát-
néhoz férje halálakor; Vigasztalás egy jó baráthoz, ki tetemes kárt 
szenvedett; Vigasztalás tűzi szerencsétlenség alkalmából; Egy atyá
hoz gyermekei halálakor; Vigasztaló levél egy jó baráthoz, ki a 
kért hivatalt nem nyerte el; A csatatéren elesett fiú atyjához vi
gasztaló sorok; Egy jó barátné, kedvese által elhagyott barátnéját 
vigasztalja. — VI. Ajánló levelek: Egv rokon rokonát titoknokul 
•janija; Egy jó barát ismerősét jó barátjának ajánlja; A gyám 
gyámoitját egy jó barátja kereskedésébe ajánlja; Egy főrangú nő
nek szakácsné ajánltatik; Egy iparossegéd ajánltatik; Egy képzett 
gazda jószág-igazgatónak ajánltatik; Egy írnok ajánltatik. — Vá
laszok : Válasz a második levélre; Egy jó baráthoz, ki egy tanulót 
ajánlott. — VH. Emlékeztető leve ék: Adósságra emlékeztetés; 
Másodszori emlékeztetés a tartozás megfizetésére; Kamatfizetésre 
emlékeztetés; Fizetésre emlékeztetés magasabb rangú úrhoz; Ha
sonló, de már sürgetőbb emlékeztetés; Egy lakó a hazbér-fizetésre 
emlékeztetik; Egy adós figyelmeztettetik a fizetésre ; Válasz; Egy 
Jó barát jó barátját levélirásia emlékezteti; Egy testvei mielőbbi 
tudósításra emlékeztetik; Egy iparos figyelmeztetik, hogy az ígért 
niunkát mielőbb készítse el; Másnemű figyelmeztetés. — VHI. Intő, 
feddő és szemrehányó levelek: Egy atya rossz társaságba kevere
dett fiához; Szemrehányó levél egy ismerőshöz, ki bizalmunkkal 
visszaélt; Egy baráthoz feddő levél a kölcsön adott könyvek be-
Piszkolása miatt; Házasságról lemondó levél egy atyához; Egy 
gyám gyámoitját pazarlásaért feddi; Egy jó barát barátját hosszas 
hallgatásáért feddi; Lemondó levele egy leánykának kedveséhez; 
Egy férfi lemondó levele kedveséhez. — IX. mentegetőző levelek: 
^gy jó barát magát hosszas hallgatásaért mentegeti; Igazoló levél 
» titok kibeszélése miatti szemrehányásra; Egy fiú atyja előtt men
tegeti magát; Egy gyanúba esett fiatal ember mentegetőzése; Men
tegetőzés, hogy a meghívást el nem fogadtuk; Mentegetőzés, hogy 
» kölcsönt a kitűzött időre meg nem fizettük: Bocsánatot kéri 

,e.™1 «87 J6 baráthoz. — X. Meghívó levelek. — Meghívásokra 
'olaszok. — XI. Szerelmes eí nőkerő levelek s házassági ajánlatok. 

T A R T A L O M : 
Egy ifjú szerelmi vallomása egy hölgyhöz; Egy leány kedveséhez; 
Egy ifjú kedveséhez; Egy férfi egy özvegy nő kezét kéri; Egy öz» 
végy férfiú egy leányka kezét kéri; Leánykérő levél atyához; Sze
relmi vallomás egy fiatal özvegyhez; Egy vélt vetélytárs mentege
tőzése barátjához. — Válaszok szerelmes és nőkérő levelekre a 
házassági ajánlatokra. — Kérő levélre kedvező válasz. — Egy öz
vegy nő kedvező válasza nőkérő levélre. — Tagadó válasz. — Egy 
atya kedvező válasza a hozzá intézett kérő-levélre. — XII. Vegyes 
tartalmú levelek. — Egy barát barátját különféle tárgyakról értesíti. 

IH. SZAKASZ. Ipa r tö rvény szabályai. (1884: XVH. t. ez.) 
Általános szabályok : I. Szabad, engedélyhez nem kö ött ipar; Képe
sítést igénylő mesterségek; IL Engedélyhez kötött iparágak; ÓL 
Telepengedélyesek. — Ipar gyakorlására vonatkozó szabályok. — 
Segédszemélyzet viszonyai. — Tanonczok. — Segédek. — Gyár
munkások. — Ipartestületek. — Ipartársulatok. — Kihágások s 
büntetések. — Iparhatóságok. — Iratpéldák: Önálló iparuzlet be
jelentése; Engedélyezésért; Igazolványért; Tanonczszerződés; Ta-
nonezviszony megszűnte ; Ipartestület alakithatása. 

IV. SZAKASZ. Kereskedelmi ügyek. Kereskedők s czég-

1'egyzékeik. — özégvezetők. — Segédszemélyzet. — Kereskedői 
:önyvek. — Kereskedelmi társaságok: 1. Közkereseti társaság; 

2. Betéti társaság; 3. Bészvénvtársasag; 4. Szövetkezetek. — Keres
kedelmi ügyletek általában.— Adás-vételi ügyletek.— A vétel különös 
t e nei. — Bizományi ügylet. — Szállítmányozás. — Fuvarozás. 
Közraktári ügyletek. — Biztosítási ügyletek. — Alkuszi ügyletek. — 
Kiadói ügylet. — Házaló kereskedés. — Kereskedelmi bíróságok s 
eljárás. — Perenkivüli eljárás. — Iratpéldák: Terményszállítási 
szerződés; Czégbejegyzési kérvény; Teljes kereskedői utalvány; 
Teljes utalványozási szerződés; Társasági szerződés; Leltár; El
adási küldelékkönyv; Kettős könyvviteli napló; Számla a főkönyv
ből ; Közös számla; Bizományi levelek, bizományi jegyzék küldése; 
Tudósítás eladás iránt; Szállítmányok, értesítések; Küldőnek tudó
sítása; Szállító tudósítása; Tudósítás küldeményről; Rendelet kérdés; 
Fuvarlevél; Kereskedői szolgálat kérelmek; Kínálkozó levél; Bak
jegy mintája; Kiadói szerződés. 

V. SZAKASZ. Váltó ügyek. Alap-fogalmak. — Idegen váltók 
kellékei. — Saját s telepített váltók. — Váltók kezelése s azokból 
folyó jogok s kötelezettségek szabályai. — Iratpéldák: Idegen váltó; 
Telepített váltó; Saját váltó; Vásárra szóló; Telepitett saját 

VI. SZAKASZ. Kereskedői • üzleti levelek. Kereskedői 
levelek szerkezete. — I. Körlevelek s kellékeik. Iratminták. — 
H. Kereskedési összeköttetésekre felhívások s körlevelekre írt vála
szok. — IH. Ajánló éa hitel levelek, kellékeik. — IV. Adósoknak 
szóló g adósok által irt levelek. — V. Váltóügyekbeni levelek. — 
VI. Pénzügyek iránti levelek. — VH. Levelek állami papírok iránti 
ügyekben. — VHI. Fizetéseket tárgyazó levelek. — IX. Levelek 
készpénz-küldemények iránt. — X. Folyó számviteleket (conti 
correnti) tárgyazó levelek. — XL Áru-ügyek iránti levelek: a) Áru-
tudósítások; bi Kínáló levelek; e) Megrendelő levelek; d) Megren
delések végrehajtására vonatkozó levelek; e) Eszközlött megrende
lések iránt panaszló levelek. 

VII. SZAKASZ. Magán-ügyiratok. Folyamodások — kel
lékeik. — Iratpéldák: 1. Névmagyarosítás iránt; 2. Nemeslevélérti 
esedezés a felséghez; 3. Elszegényedett hivatalnok özvegyének folya
modványa a királyhoz, melyben úgy saját, mint kiskorú gyermekei, 
részére segélypénzért könyörög; 4. Könyörgő sorai egy nőnek férje 
hátralevő börtönbüntetésének elengedése iránt; 5. Zeneszerző kér
vénye egy főherczeghez, műve ajánlásának elfogadása tárgyában; 
6. Kérvény kizárólagos szabadalomért; 7. Szabadalom-átruházást 
jelentő kérvény; 8. Kérvény a kizárólagos szabadalomnak meg
hosszabbításaért ; 9. Folyamodvány az iparhatósághoz ügynökségi 
üzlet nyithatása iránt; 10. Kérvény rokonsági akadály alól való fel
mentés iránt; 11. Folyamodvány egy finevelő-intézet felállíthatása-
ért; 12. Kérvény két hirdetéstől való felmentés iránt; 13. Folya
modvány kivándorlásért; 14. Folyamodvány külföldre szóló útlevélért; 
15. Vizsgáló küldöttségérti kérvény építkezési tárgyban; 16. Szállítás 
közben megrongált áruk megvizsgálása iránti kérelem; 17. A ki
bérlés bejelentése; 18. Házbéradó alatt álló épület bővítésének 
bejelentése; 19. Felebbezés házbéradó sérelmes kivetése ellen; 
20. Felebbezés a III. oszt. kereseti adót kivető bizottság végzése 
ellen; 21. H. oszt. kereseti adó törlése iránti kérvény, haláleset 
miatt; 22. Húsfogyasztási adó alá eső marha levágásának utólagos 
bejelentése; 23. Vendéglősi üzlet bejelentése a borfogyasztási adó 
tekintetében; 24. Szeszfőzési üzlet bejelentése; 25. Védköteles ifjú 
részére nősülési engedély iránti kérvény. 

VIU. SZAKASZ. A szerződésekről. Általános kellékek: 
a) Haszonbéri és bérletszerződések; b) Csereszerződés szabályai 
e) Adás-vevési szerződés kellékei; Adás-vevési szerződés; Viszel-
adási joggal kötött adás-vevési szerződés; Próbára tett adás-vevési 
szerződés; Adás-vételi szerződés elővásárlási joggal, d) Építkezési 
szerződések, szabályaik; el Haszonkölcsön-szerzodések, kellékeik; 
/ ; Adóslevelek, kötelezvények. Szabályaik; g) Ajándékozás. Alap
elvei; n) Letéti szerződések; ti Bíróságon kívül kötött magán-
egyezség ; *) Házassági szerződések; l) Meghatalmazások és ügyvéd-
vallások; m) Kezességek. Általános elvek: ni Zálogszerződések, 
alapelveik; o) Engedmények; ii) Nyugták. Kellékeik; Tőkelefizetési 
nyugta; Nyugta és törlési engedély, q) Téritvények (Reverae); r) Ve-
venyek (Recepisse). 

IX. SZAKASZ. Okiratok, váltok, értékpapírok meg
semmisítés*. (1881: XXXIII. t. ez.) Altalános szabály: 1. Köz
forgalmú értékpapírok megsemmisítése; 2. Váltóbeli megsemmisí
tési eljárás; 3. Polgári perrend szerint. — Iratpéldák. 

X. SZAKASZ. Cselédek, munkások • más foglalkozások 
viszonyai. Általános szabályok.— A gazda és cseléd kötelességei.— 
Szerződés megszűnte. — Mezei vagy külső cselédek. — Cseléd
könyvek. — Napszámosok, —mezei munkások. Áthágások, bünte
tések s • hatóságok. — Iratpéldák : Gazdatiszti szerződés; Gyári 

Nevelői szerződés: Szerződés aratókkal: Bizo-alkalmozás iránt 
nyitványok. 

XI. SZAKASZ. A vízjogi törvény. (1885: YYTTT t. es. 
L A vizek birtoklásának elvei.— H. Vizek használatának szabályai.— 
HT. Vizi munkalatok. — IV. Vízi szolgalmak. — Vízi társulatok. — 
Vizrendőri intézkedések. — Alsó s felsőbb hatóságok. — Büntetési 
szabályok. — Iratminták: Bétöntözés iránti kérvény; Kútrarásérti 
engedély iránt kérvénv; Viz lefolyását gátló árok ellen; Vízveze
tési árok ásathotásáért; Vízimalom épithetéseért; Rétöntözégi tar-
gulat ügyében; Csatornák jó korban tartása iránt 

XH. SZAKASZ. Erdőtörvény. (1879 : XXXI. t. ez.) Altalános 
elvek. — Erdőbirtokosok erdőrendészeti áthágásai. — Erdei kiliá-
gások: Erdei lopások; Erdei kártételek; Veszélyes cselekmények s 
mulasztások; Kivételes intézkedések: Erdei kihágások eseteiben 
eljáró bíróságok; Erdei termékek szállítása szárazon s vízen. — 
Iratpéldák : Kártérítési s bűnvádi kereset; Kártérítési kereset; Fának 
a vizeni szállíthatása iránt. 

XIH. SZAKASZ. Gyámsági • gondnoksági ügyek. (1877: 
XX., 1885; VI. t. ez. és 1881-ki 3263. sz. igazságugymin. rendelet 
alapján.) Altalános határozatok • az atyai hatalom. — Kiskorúság 
meghosszabbítása. — Atyai hatolom gyakorlása, korlátozása, felfüg
gesztése.— Gyámság s gondnokság esetei.— Ebből kizárt egyének.— 
Megszűnése. — Előmozdítás. — Gyámok s gondnokok jogoi, köte
lességei. — Rokonok és csoládtonács. — Gyámhatóságok. — Rende
letek : a kiskorúság meghosszabbítása; ennek megszüntetése az atyai 
hatalom gyakorlatának megszüntetése; a gondnokság alá helyezés 
s annak megszüntetése iránt. — Iratpéldák: Atyai hatalom gyakor
latának visszaállítása ; Kiskorúság meghosszabbítása; Gondnokság 
alá helyeztetés; Gondnokság megszüntetésének kérvénye; Nagy-
korúsításért folyamodás a gyámtól; Nyilatkozót; Nagykortsítási 
folyamodvány az apától; Kérvény az örökség kiadatása iránt; Gyámi 
javaslat kiskorúak nevelése s vagyonkezelésére nézve; Közgyámi 
jelentés a gyom eltávolításáról; Gyámság terhe alóli felmentés 
kérelmezése; Ingatlan eladhatásának engedélyezése iránt neveltetés 
s iskoláztatás czéljából. 

XIV. SZAKASZ. Földadó kataszter. (1885: XXH. t es.) 
Altalános elvek.— Változások nyilvántartása.— Illetékes közegek.— 
Biztosok hatásköre. — Nyilvántartási s helyszínelő felügyelők. — 
Iratpéldák: Földbirtokos személyébeni változás bejelentése; A bir
tok területébeni változás. 

XV. SZAKA8Z. Örökösödési eljárás. (Az 1877: XX., 1881: 
LIX. és 1886: VH. t. ez. alapján.) Ezen eljárás kezdete. — Hiva
talból! fellépés. — Haláleset felvétele. — Hagyaték biztosítása. — 
Leltározás.— Tárgyalás s további intézkedések. — Perre utasítás.— 
Jogorvoslatok. — Közjsgyzők megbízatása. — Díjaik.— Iratpéldák: 
Birtok átiratosi kérvény; Végzés; Hagyaték átadása; Végzés; 
Haláleset felvétele a bíróságok részére; Haláleset felvétele gyám
hatóságok részére; Leltár; Tárgyalási jegyzőkönyv. 

XVI. SZAKASZ. Vadászat, továbbá a vadászati és fegr-
veradó szabályai. (1883: XX. és XXIII. t. ez.) Vadászati jog s s 
vadászat gyakorlatának szabályai. — Vadászati kihágások. — Fegy
ver s vadászati adó fizetése. — Vadászati jegyek. — Kihágások. — 
Iratminták: Jegyzőkönyv vadászati kihágás felett; írásbeli panasz; 
Panasz jegyzőkönyv; Á panasz írásban beadva. 

XVII. SZAKASZ. Telekkönyvi ügyek. Altalános szabályok. 
— Telekkönyvi bejegyzések. — Jogorvoslatok. — Iratpéldák: 
Kötelezvény bekeblezési engedélyivel; Adás-vevési szerződés ugyan
azzal ; Haszonbérleti szerződés; Nyugta, törlési engedélylyel. — 
Kérvények: Adósság bekeblezésének elrendeléseért; Ingatlan tulaj
donjog bekeblezése iránt; Szolgalmi jog bekeblezésének kérel
mezése; Előjegyzési kérvény; Előjegyzés igazolása; Perfeljegyzés 
kitörlése iránt. 

XVHI. SZAKASZ. Végrendelkezési jog. Törvénye s osz
tályrész. — Végrendeleti belső s külső kellékek. — írásbeli 
magán végrendeletek. — Szerkesztésük szabályai. — Szóbeli ma
gon végrendeletek. — Fiók végrendeletek. — Közvégrendeletek. — 
Kiváltságos végrendeletek. — Örökösödési szerződések s haláleset
re i ajándékozások. — Iratminták: Önkezűleg aláirt végrendelet; 
Előzőleg aláirt végrendelet; írni-olvasni nem tudó végrendelkezése; 
Önkezűleg végrendelkező által irt s tanuk előtt aláirt; Fiók vég
rendelet; Sajátkezüleg irt s előzőleg aláirt végrendelet; Tanuk 
előtt aláirt végrendelet; Szóbeli végrendelet írásba foglalva; Ki
váltságos végrendelet gyermekek részére; Kiváltságos végrendelet 
házastárs részére; _Ajándékozásiszerződés halál esetére; Halál 
esetére ajándékozás ; Örökszerzödés; Végrendelet visszavonása. 

XIX. SZAKASZ. Bírósagok hatásköre s a kösjegyaőség. 
(1881: LIX. t. ez.) I. Sommás bíróságok. — Perorvoslatok. — Fe
lebbezés s folfolvamodás. — Perújítás. — Iratpéllo. Sommás ke
reset. — II. A bagatell bíráskodáshoz. — Iratpélda : Bagatell bí
róság. - Hl. Községi bíráskodás. — Iratpélda : Tárgyalási jegyző
könyv. — IV. Törvényszékek. — Rendes eljárás szabályai. — Jegy
zőkönyvi tárgyalás. — Perorvoslatok. — V. Tözsdebiróság s eljárása. 
— Iratpéldák ; Tőzsdebirósági tárgyalási jegyzőkönyv; Végsés. — 
VI. Vásári bíróság s eljárása. — Közjegyzőség (1880: LI. és 1886: 
VH. t. ez.) — Hatásköre. — Közjegyzői működés szükségessége. — 
Bizonyithatás közj. okirattal. — Jogügylet érvényességére — szük
ségessége. — Közjegyzői dijak. — Fokozatos, állandó, időszerina. 

XX. SZAKASZ. A pénzügyi közigazgatási b íróság, dönt
vényei aa adó- s bélyegi l letéki ügyekben. I. Hatáskor. — 
H. Felebbezési eljárás. — Döntvények 1—10Ü. sz. a. 

XXI. SZAKASZ. Bé lyeg s iUetékek. Általános szabályok. — 
Fokozatos bél egfizetés. I. fokozat. — U. és III. fokosat — 
Használat szabályai. — Ingatlan átruházás illetékei. — Béiyegrö-
vidítések büntetései. — Beadványok bélyegzésének <zobályai peres 
eljárásban. — Nem peres ügyekben. — Bélyegilletékmentes bead
ványok. — BeUitorot béiyeg-illeleki aabálvak. — 
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Henneberg's 

» 
.. 

ist das Beste! 

Nur direct! 

| «# -Magya rhon el«5, legnagyobb éa legjobb htrnevt t órattzlete.-»tt 

Hirde té sek 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, Budapesten, IV, 
egyetem-atoza 4. sz. alatt. 

F B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

wrLevélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, estkösöltetik. 

2 

' Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete . 

Ú=itíÉ 

i JC EHíaR. JVLIKIaOS 
MEZŐGAZDASÁGIGÉPRAKTÁBA 

I BUDAPEST, ÜLLŐI UT 25. „KÖZTELEK" 
#V /v. ̂ *?«^ ^ ^ MM 

ajánlja eredeti MAYEE-TEIETniJEIT, 
EGYETEMES ACZÉL-EKÉIT 

mély szántásra mindenféle nagyságban, 

„JURÁLY-DRILL" SORVETŐGÉPEIT, 
S M T T H és ABERDEEN-féle 

legjobb szerkezetű SZORVAVETOIT, a legszolidabb kivitelben. 
F I G Y E L M E Z T E T É S Ü L , ! 

! 

Uj Novak-féle szabadalm. arankatisztitó és lóbermagosztályozó- £ 
készülék , mely minden osztályozó hengerrel ellátott göz- | 
cséplőgéphez alkalmazható. — E készülék leírása, valamint U 

árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

PARIS -

Különleges Rizspor 
• ISMUTTAL VEGYÍTVE 

. _ F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 rue de la Paix , 9 — P A R I S . 

A C h . F A Y - f é l e p á r i s i c z é g 

különleges rizspora eredeti minőségben kapható és utánvéttel 
^ ^ B is megrendeíhető 
I V É R T Z S S I S Á N D O R i l l a t s z e r t á r á b a n 

Budaporten, Krijitáf-tAr 8. »iAm. 

A Kada-féle 

folyékony naphthol-szappan. 
mely a leghíresebb bőrgyógyászok által használt 
kitűnő gyógyszerekből állíttatik elő, ez idő sze
rint a legártalmatlanabb, leghatásosabb s leg
kellemesebben használható szépítő szer, mely 
számos orvosi tekintély és úrhölgy által kipró
báltatott, kiknek egybehangzó véleménye az, 
hogy ezen p i p e r e - g y ó g y s z a p p a n a májfolt, 
szeplő, sömör, vörösség, pattanások s minden
féle bőrkiütések ellen feliilmulhatlan szer. 

Ami pedig a bőratkákat (Mitessei) i l leti; ezen kis fekete pon
tok ellen még egy szerrel sem éretett el oly biztos és gyors 

I hatás, mint a föntemlitett szappannal. 
E g y ü v e g e l e g e n d ő 6 h e t i h a s z n á l a t r a , á r a 8 7 k r . 
Kapható: T ö r ö k J . gyógyszertárában, király-ntcza 12. sz. 

T h a l m a y e r é s S e i t z , K o e h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i és 
N e r u d a N á n d o r gyógyfű-kereskedőknél s a készitö K a d a 
I s t v á n gyógyszerésznél B u d a p e s t e n , V I I . , R á k o s f a l v á n , 

agyszintén valamennyi gyógyszertárban. 4028 
C s a k a z v a l ó d i , m e l y f e n t i v é d j e g y g y e i v a n e l l á t v a . 

Latzkovits A. 
a mélyen tiszt hölgyvilág szives figyelmébe ajánlja 

illatszer- és vm 

pipereszappanok üzletét 
Andrássy-út 3. szám alatt, 

hol dús választék található finom s olcsó, de csakis 
a legjelesebb bel- és külföldi gyárosok készítmé
nyeiből, u. m.: illatszerek, kézi szappanok, hölgy
porok, szájvizek, fogporok, paszták, fog-, haj-, 
köröm- és ruha-kefék, fésűk és hajtűk stb. női és 
uri pipere-cziktekben, igen jutányos árak mellett 

Hazánk 
legtisztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes s a v a n y u v i z e . 

\TOLES-SZALATM-n (Zólyom-m.) 
Budapest i főraktár 

Erzsébet-körút 38-ik szám alatt. 
Telephon-összeköttetés. 

w r S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~mt 

nimnumuu±inm.ümüu±iii 
Gyors és biztos segély gyoraorbáiitalraak és követkéz. 
m^nVPlkrP^ ^ z e£éBzség fenntartására, a nedvek, valamint a vér 
lUrujTjlIU Tj. tisztítása és tisztántartására és jó emésztés elősegítésére 
a legjobb és hathatósb szer, mindenhol i s m e r v e már és kedvelves: 

Dr. ROSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb és legnagyobb erejű gyógynövényekből a leggondosabban 
készítve, mindennemű emész té s i "bajok, g'yoniorg'ÖrcsÖk, étvágy
talanság*, savanyu fe lböfögés , v é r t o l n l á s . aranyér stb. ese
teiben teljes biztossággal állja meg helyét. Eme kitűnő hatásánál fogva 
az most már a népnek biztos és megpróbált ház iszerévé vált. Nagy 
Üveg ára 1 frt, kicsié ÖO kr. Elismerő levelek ezrével állnak megtekintésre. 

/ ' V j i / i e f Csalódások elhárítása érdekében 
l / l / U ' O t figyelmeztetek mindenkit, hogy 
az eredeti szabály szerint egyedül tőlem ké
szített d r . B o s a é l e tba lzsam kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
•Dr. Rosa életbalzsama a "Fekete sas* gyógy
szertárból, B. Fragner, Prága 205—3» német, 
cseh. magyar és franczia nyelven viseli, s a 
melynek homlokoldalai a törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 

Val.Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 
B T i „ „ «"** *&*• „aram sohwarzen Adler 

• * I r A g l l t í I r tárban Prág-a, * 205-
g-yógyszer-

3 , kapható. — 

Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél. 
Az osztrák-magyar monarchia m i n d e n nagyobb gyógyszer 
tárában v a n ez é l e tba lz samnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenőcs 
a köszönő iratok ezréve l e l i s m e r t b iztos g y ó g y s z e r m i n 

den g y u l a d á s , s eb é s daganat e l l en . 
Biztos sikerrel alkalmazható a női mell gynladása, tejrekedése és ke-
ményedésénél, a gyermek elválasztásánál, genyedós, vérdaganat, geny-
fakadás, pokolvarnál; köröm dagauatnál, a kéz- és lábujjakon tárnádé 
úgynevezett körömméregnél, kemónyedések, duzzadások, mirigydaga
natoknál ; szalonnád ágnál, holttetemnél. — Minden gyuladást, dagana
tot, keményedést, duzzadást, a legrövidebb idö alatt gyógyít meg; hol 
azonban már genyképzüdés következett be, a fekélyt a legrövidebb idö 
alatt felhúzza és meggyógyítja. Szelenozékben 25 é s 35 krajczár. 

•Ó'-J V / V f ^ i v e l a PraKai egyetemes 
\sU1A/9* házikenőcsőt igen gyak
ran utánozzák, figyelmeztetek min
denkit, hogy azt, eredeti szabályában, 
csak én egyedül készítem. Csak akkor 
az va lódi , ha a sárga érczszelenczék, 
melyekbe töltve van, vörös használati 
utasításokba (9 nyelvű nyomtatványban) 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ s kék kartonokba—melyek a fennebbi 
védjegyet viselik — vannak göngyölve. 

F Ű l B b 3 i l 7 S ! l T I 1 A legkipróbáltabb s számos kísérlet után is-
** **** MCiJXj&OlliIIIfj méretes legmegbízhatóbb szer » nehéz hallái 
gyógyulására i a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. 1 palaczk 1 frt 

! B^H^^^^55W HHB^H % ! K5H!H!!!!! HHÍHCPT̂ CT 

L e g a l j á b b a n m e g j e l e n t ! 

A FRANKLIN-TÁESULAT kiadásában Budapesten és minden könyv
kereskedésben kapható: 

DEÁK FEEENCZ 
BESZÉDEI . 

Összegyűjtötte 

K Ó N Y I MANÓ. 

H A R M A D I K K Ö T E T 1861—1866. 

Ára fűzve 3 frt 60 kr. 

E l s ő k ö t e t 1 8 2 9 — 1 8 4 7 . 
Ara fűzve 4 frt. 

M á s o d i k k ö t e t 1 8 4 8 — 1 8 6 1 . 
Ára fűzve 2 frt 4 0 . 

M i n d a h á r o m k ö t e t e g y ü t t 1 0 f r t . 

A «Franklin-Társnlatt kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
árusnál kapható: 

A belgyógyászat tankönyve 
o r v o s n ö v e n d é k e k és g y a k o r l ó o rvosok s z á m á r a . 

Irta 

Dr. PURJESZ ZSIGMOND 
a belgyógyászat egyet. ny. r. tanára Kolozsvárit. 

MÁSODIK Á T N É Z E T T S JAVÍTOTT K I A D Á S . 

A szöveg közé nyomott számos ábrával. 

Két kötet. — Ára fűzve 12 forint o. ért. 

A. k é t k ö t e t c s a k e g y ü t t k a p h a t ó . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 
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A KISDEDNEVELÉSI KIÁLLÍTÁS 
RENDEZŐI. 

AMÁRiA-noROTHEA-EGYLET érdemes munkát 
végzett a kisdednevelési kiállítás s az ezzel 
kapcsolatban álló népszerű kisdedneve

lési előadások rendezésével. A korán elhunyt 
Eudolf trónörökös emlékezetes jelszavát, mely-
lyel a bécsi egészségügyi kongresszust megnyi
totta, hogy tudniillik hazánkban minden kincs 
között a legdrágább kincs az emberi élet, nagyon 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

jól tudják nálunk is méltányolni a műveltebbek, 
de a nagy mondatnak igazsága még nem hatolt 
el az alsóbb rétegekig, s még a műveltebb kö
rökben is sokan vannak, kik lovaikra és mar
háikra többet és örömestebb költenek, mint gyer
mekeikre. Az ország nagy részében libapásztorko • 
dásért szünetel a népiskola, ezrenként halnak 
meg kisdedeink tisztán a szülök gondatlan
sága miatt, vagy mert az orvosnak fizetni nem 
akarnak, s magasabb képesítést igen sok eset

ben csak akkor adnak a gyermekeknek, ha 

az iskola jótéteményekkel halmozza el növen
dékeit. 

De hogy egy főkép paedagogiai jelentőségű ós 
czélzatu szakkiállítás a nagy közönségre vonzó 
is legyen, ugy, hogy azt ezrek s ezrek látogassák 
meg, talán még nehezebb feladat volt s hogy ez 
a feladat is sikerült, kiváló tanúbizonysága a Má-
ria-Dorothea- egyesületben működő nők ügyes
ségének és tapintatosságának. 

A kiállítás rendezésében érdemeket szerzett 
hölgyek közül kettőt muta tunk be ez alkalom-

H O F F M A N N JOLÁN. Hirsch Nelli rajzai. H A M P E L N É P U L S Z K Y POLYXENA. 


